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Est. 1817

Mehr als 190 Jahre Bad-Geschichte. Alles beginnt 1817, als Georg Friedrich Horn in Hornberg im Schwarzwald eine 

Steingut-Fabrik errichtet. 1842 wird die Fertigung von Geschirr um Sanitärprodukte erweitert. Aus der kleinen Steingut-

Fabrik ist ein Weltunternehmen geworden, das mit Sanitärkeramik, Badmöbeln, Wannen- und Wellnessprodukten Marke 

Duravit heute Traumbäder und Produkte für den öffentlichen und halböffentlichen Bereich produziert. Heute sind mehr 

als 5.000 Duravit-Mitarbeiterinnen und -Mitarbeiter in über 80 Ländern aktiv, um die Idee vom „Leben im Bad“ Realität 

werden zu lassen.

More than 190 years of bathroom history began in 1817, when George Friedrich Horn established an earthenware

factory in Hornberg in Germany´s Black Forest. In 1842, the manufacture of tableware was extended to include sani-

taryware products. In the meantime, the small earthenware factory has become a global organization producing sanitary 

ceramics, bathroom furniture, baths and spa products for dream bathrooms made by Duravit, in addition to products for 

the public and semi-public sectors. Today, Duravit has a workforce of more than 5,000 employees in more than 80 coun-

tries around the world who translate the idea of “Living Bathrooms” into tangible reality.
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History

Casi 190 años de tradición en los baños. Todo comienza en 1817, cuando Georg Friedrich Horn funda una fábrica de loza 

en Hornberg, en la Selva Negra. En 1842, la producción de vajillas se amplía a los productos sanitarios. La pequeña fábri-

ca de loza se convirtió en una empresa con proyección mundial que fábrica cerámica para sanitarios, muebles de baño, 

bañeras, productos para el cuidado personal de marca Duravit, hoy baños de ensueño y productos para el sector público y 

semipúblico. Actualmente, Duravit emplea a más de 5.000 trabajadores y trabajadoras distribuidos por más de 80 países, 

para realizar la idea de un “Living bathroom”.
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Networking

Design is coming home. Außergewöhnlich in Form und Inhalt: das neue Duravit Design Center in Hornberg. Der trapez-

förmige Neubau mit dem markanten Riesen-WC als Aussichtsplattform, entworfen vom französischen Designstar 

Philippe Starck, führt die Marke Duravit in eine neue Dimension. Perfekt inszenierte, völlig unterschiedlich gestaltete 

Ausstellungsfl ächen samt sechs komplett ausgestatteten Testbädern begeistern die Besucher aus aller Welt: „Leben im 

Bad“, wie Duravit es versteht. Gleichzeitig ist das Duravit Design Center auch Magnet für alle Sanitärfachleute, Architekten 

und Planer. 

Design is coming home. Exceptional in form and content: the new Duravit Design Center in Hornberg. The new trapeze-

shaped building, designed by Philippe Starck features a distinctive giant toilet as an observation platform and is leading 

the Duravit brand into an entirely new dimension. Superbly presented, individually conceived exhibition areas, together 

with six fully-furnished test bathrooms, inspire visitors from around the globe. These are "Living Bathrooms" as conceived 

by Duravit. At the same time, the Duravit Design Center is an abounding resource for all sanitaryware dealers, architects 

and planners.
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Duravit Design Center, Hornberg, Germany

The Duravit Design Center and Showrooms

Design is coming home. Extraordinario en forma y contenido: el nuevo centro de diseño Duravit en Hornberg. El nuevo edi-

fi cio trapezoidal con un llamativo inodoro gigante como punto de atención, diseñado por el prestigioso diseñador francés 

Philippe Starck, lleva la marca Duravit a una nueva dimensión. Las superfi cies de exposición, perfectamente dispuestas, 

con decorados  diferentes y seis baños de prueba completamente equipados  conquistan a los visitantes de todo el mundo.  

„Living bathroom“, en el concepto de Duravit. Al mismo tiempo, el centro de diseño de Duravit también es un imán para 

todos los especialistas en sanitarios, arquitectos y planifi cadores. 
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Duravit Showroom, Meissen, Germany

Das mit modernster Technik ausgestattete Service- und Trainingscenter hält mehr parat als die breite Duravit-Produkt-

palette: detaillierte Beratung und Konzepte für anspruchsvolles Bad-Design und Wellness-Lösungen. Aber nicht nur 

in Hornberg im Schwarzwald, überall auf der Welt sind Duravit Showrooms und Flagship Stores An ziehungspunkte für 

ein interessiertes Publikum. Ob in Meißen /Deutschland, Kairo /Ägypten, Paris /Frankreich, Shanghai /China oder New 

York/USA.
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Duravit, Shanghai, China

The Duravit Design Center and Showrooms

The service and training center equipped with state-of-the-art technology offers more than the broad range of Duravit 

products: in-depth consultation and concepts for sophisticated bathroom design and wellness solutions. This not only 

applies to Hornberg in the Black Forest, but all over the world, Duravit showrooms and fl agship stores attract an interested 

public, whether it be in Meissen/Germany, Cairo/Egypt, Paris/France, Shanghai/China or New York/USA.

Equipada con la técnica más moderna los centros de servicio y de formación ofrecen más que una amplia gama de pro-

ductos Duravit: asesoramiento detallado y conceptos exigentes de diseños de cuartos de baño y soluciones de Wellness. 

Pero no sólo en Hornberg, en la Selva Negra, sino en todo el mundo, los escaparates de Duravit y sus tiendas, su buque 

insignia, son un punto de atracción para un público interesado. Ya sea en Meißen/Alemania, El Cairo/Egipto, París/Francia, 

Shanghai/China o New York/USA. 
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The tradition of innovation

Keine Angst vor Neuem. Als Unternehmen, das sich der Innovation verschrieben hat, sieht man die Dinge bei Duravit viel-

leicht ein bisschen anders. Hat man doch die besten Erfahrungen damit gemacht, nicht auf der Stelle zu treten, sondern 

sich und seine Produkte permanent neu zu erfi nden. Die innovative Kraft der Marke Duravit belegen zahlreiche tech-

nische Neuerungen und funktionale Entwicklungen wie die Keramikbeschichtung WonderGliss, das Lichtkonzept e-mood, 

die Multifunktionsdusche und andere Wellnesssysteme. Auch beim Design wird Innovation groß geschrieben. Mit Erfolg: 

Die vielen neuartigen Formen und ideenreichen Farbentwicklungen Marke Duravit sind mit ebenso vielen internationa-

len Auszeichnungen bedacht worden – kaum ein anderer Wettbewerber, der ähnliches vorweisen kann. Der Mut, auch 

geografi sch Neuland zu betreten, hat schließlich aus der kleinen Steingut-Fabrik ein wahres Weltunternehmen gemacht. 

Angst vor Neuem? Der internationale Erfolg der Marke Duravit gibt auf diese Frage eine klare Antwort – und bestätigt die 

fortschrittliche Unternehmensphilosophie.
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Philosophy

The courage to go new ways. As a company dedicated to innovation, we at Duravit might see things a little differently. After 

all, we have achieved the best results not simply by keeping abreast of the times, but by constantly reinventing ourselves and 

our products. Numerous technical innovations and practical developments, such as our WonderGliss ceramic coating, our 

e-mood lighting concept and our multifunctional shower and other wellness systems, serve as testimony to the innovative 

strength of the Duravit brand. Innovation is also crucial when it comes to design. A strategy that has proven successful: 

the Duravit brand’s many innovative forms and ingenious colors have received numerous international design awards and 

there’s hardly another competitor who can say the same.

Sin miedo a lo nuevo. Como empresa, que tiene como lema la innovación, en Duravit las cosas se ven con otros ojos. Ya 

en el pasado nos dimos cuenta que moverse sin avanzar no aporta nada, sino que hay que redefi nirse tanto a sí mismo 

como a los productos de forma permanente. La fuerza innovadora de la marca Duravit está comprobada por múltiples 

innovaciones técnicas y desarrollos funcionales como la imprimación de cerámica WonderGliss, el concepto de luz e-mood, 

la ducha multifuncional y otros sistemas de hidromasaje. También en el diseño la innovación tiene un lugar signifi cativo. 

Con éxito: la diversifi cación de formas nuevas y generando nuevos colores con muchas ideas, la marca Duravit ha sido 

galardonada con numerosos premios internacionales - difícilmente otro competidor puede mostrar semejante obra.  
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Best of Duravit

Sanitäre Meilensteine. 1987 fi ndet die „Eroberung des Bades durch das Design“ statt - inszeniert von Duravit. Der Beginn 

einer Erfolgsserie, durch die Duravit zu einem der führenden Unternehmen in der Sanitärbranche avanciert ist. Und 

zu einem Impulsgeber, der die gesamte sanitäre Produkt- und Designwelt geprägt hat. Anfangs nur mit Sanitärkeramik, 

später mit Badmöbeln, Accessoires, Wannen und Wellness-Ideen – Leben im Bad, komplett von Duravit. Stellten die Pro-

dukte und Badserien bei ihrer Markteinführung technisch wie formal nie da gewesene Innovationen, sind sie inzwischen 

oft kopierte, aber nie erreichte Bad-Meilensteine, heute so modern wie am ersten Tag. Denn gutes Design wird nicht alt, 

sondern zum Klassiker.
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Milestones

Milestones in sanitaryware. 1987 sees "design conquer the bathroom" thanks to Duravit. It is the start of a series of 

successes that goes on to see Duravit become one of the leaders in the sanitaryware industry and establishes the 

company as an innovator whose influence is felt throughout the worlds of sanitaryware products and sanitaryware design. 

First with sanitary ceramics, then with bathroom furniture, accessories, baths and wellness creations - complete living 

bathrooms come to life through Duravit. Many of the products and bathroom ranges Duravit has developed and continues 

to manufacture feature technical breakthroughs and unique innovative design. Today they are bathroom milestones – often 

imitated but never matched – and every bit as modern as the day they were launched. Because good design doesn't age 

it becomes classic.

Un hito en la historia sanitaria. En 1987 tiene lugar “La conquista del baño por el diseño” puesta en escena por Duravit.  

El comienzo de una serie de éxitos mediante los cuales Duravit ha llegado a ser una de las empresas líderes en el sector 

sanitario. Y en un creador de iniciativas que ha marcado la totalidad del mundo de productos y diseño. En un principio solo 

con cerámica sanitaria, más tarde con muebles de baño, accesorios, bañeras y bañeras de hidromasaje – el cuarto de baño 

completo de Duravit. Si los productos y series de baño representaban al introducirlos en el mercado una innovación tanto 

técnica como formal nunca vista, copiados entretanto en varias ocasiones pero nunca logrados, estos hitos de la historia 

son tan modernos como el primer día. Un buen diseño no envejece, sino se convierte en clásico.
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1 Die programmatischen Entwürfe der Designergruppe EOOS erfi nden Alltägliches neu. 2 Pritzker-Preisträger Lord 
Norman Foster gehört zu den renommiertesten Architekten weltweit. 3 Mit seinem eigenen Designstudio entwirft Andreas 
Struppler erfolgreiche Produkte für Firmen wie Sedus, Interstuhl und Wittman, getreu seinem Motto "Komfort und intelli-

genter Nutzen – ob im Büro, für den Sport oder zuhause.“ 4 Maxime von Architekt und Designer Frank Huster ist die Funktion, 

aus der sich die Form wie selbstverständlich ergibt. 5 Mehrfach ausgezeichnet, u.a. für ihre Arbeiten für Loewe und Lamy: 

Phoenix Design. 6 Jochen Schmiddem verbindet spielerisch und spielend zukunftsweisendes Design und vollkommene 

Wellness. 7 Seit 1984 kreiert Sieger Design für Duravit unzählige Designklassiker – und konnte ebenso viele Ausszeich-

nungen sammeln. 8 Philippe Starck braucht man nicht vorzustellen. Zitronenpressen, TVs und ganze Häuser: Starck 

macht‘s einfach und genial. 9 Seine herausragenden Design-Leistungen brachten Herbert Schultes große öffentliche 

Anerkennung ein. Heute arbeitet er im eigenen Studio für Unternehmen wie BREE, bulthaup, Classicon und WMF.
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Designers

1 The programmatic concepts of the EOOS design group reinvent everyday objects. 2 Pritzker prize-winner Lord Norman 
Foster is one of the most illustrious architects worldwide. 3 Through his design studio, Andreas Struppler has created 

successful products for Sedus, Interstuhl and Wittmann, always in accordance with his motto: "Comfort and intelligent 

benefi t – whether in the offi ce, for sports or at home." 4 The maxim of architect and designer Frank Huster is the function 

from which the form derives almost as a matter of course. 5 Winners of several awards, including for their work for Loewe 

and Lamy, are the Phoenix Design team. 6 Jochen Schmidden playfully and effortlessly combines groundbreaking design 

with complete wellbeing. 7 Since 1984, Sieger Design has created countless design classics for Duravit – and earned 

just as many design awards. 8 Philippe Starck needs no introduction. Lemon squeezers, TVs and entire houses: Starck 

simply does it and does it ingeniously. 9 Due to his outstanding design work, Herbert Schultes has gained great public 

recognition. Nowadays, he works in his own studio for companies such as BREE, Bulthaupt, Classicon and WMF. 

1 Los diseños programáticos del grupo de diseñadores EOOS descubren algo nuevo todos los días. 2 Lord Norman Foster, 

galardonado con el premio Pritzker, se encuentra entre los arquitectos más renombrados del mundo. 3 Andreas Struppler 

ha diseñado productos de éxito para Sedus, Interstuhl o Wittmann en su propio estudio, siempre fi el a su lema: “confort 

y uso inteligente, ya sea en la ofi cina, practicando deporte o en casa”. 4 El punto central del arquitecto y diseñador Frank 
Hustern es la función, de la que la forma nace de un modo natural. 5 Destacado en múltiples ocasiones, entre otras por 

sus trabajos para Loewe y Lamy: Phoenix Design. 6 Jochen Schmiddem une un diseño lúdico y futurista y un bienestar 

completo. 7 Desde 1984, Sieger Design crea para Duravit incontables clásicos del diseño – y podría reunir otros tantos 

reconocimientos. 8 Philippe Starck no necesita presentación. Exprimidores, televisiones y casas enteras: el trabajo de 

Starck es sencillo y genial. 9 Sus excelentes trabajos de diseño aportaron a Herbert Schultes un amplio reconocimiento 

público. Hoy trabaja en su propio estudio para empresas como BREE, bulthaupt, Classicon y WMF.
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Weltweit produziert Duravit Sanitärkeramik, Badmöbel, Accessoires, Wannen und Wellnessprodukte – in Hornberg, 

Schenkenzell, Meißen, Bischwiller, Istanbul, zweimal in Kairo und im chinesischen Chongqing. Klar ist: Die strengen 

Duravit-Qualitätsrichtlinien gelten an allen Standorten. Natürlich ist Duravit auf allen Kontinenten mit Vertriebsorgani-

sationen präsent.

Duravit manufactures sanitary ceramics, bathroom furniture, accessories, baths and spa products at locations around 

the world, including Hornberg, Schenkenzell, Meissen, Bischwiller, Istanbul, and two sites in Cairo and in Chongqing in 

China. And there's one thing you can rely on: the stringent Duravit quality guidelines apply at all locations. Needless to 

say, Duravit has sales organizations operating on all continents.

Duravit fabrica en todo el mundo sanitarios de cerámica, muebles de baño, accesorios, bañeras y productos de Wellness – 

en Hornberg, Schenkenzell, Meissen, Bischwiller, Estambul, en dos plantas en el Cairo y en la fábrica china de Chongqing. 

Una cosa es evidente: Las estrictas normas de calidad de Duravit se aplican en todas sus plantas. Naturalmente, Duravit 

está presente en los cinco continentes con organizaciones de distribución.
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••

Duravit worldwide

 Produktion und Vertrieb. Production and Sales & Marketing. Producción y distribución.
 Vertriebsgesellschaft/-büro. Sales & Marketing organization/office. Sociedades u oficinas de distribución.

Hornberg

Germany

Istanbul

Turkey

Vienna

Austria

Schenkenzell

Germany

Meißen

Germany

Cairo

Egypt

Achern

Germany

Bischwiller

France

Barcelona

Spain

Paris

France

Beirut

Lebanon
Singapore

Znojmo

Czech Republic

Slovakia

Solymár

Hungary

Moscow

Russia

Warszawa

Poland

Milton Keynes

U.K.

‘s-Hertogen-

bosch

Netherlands

Hasselager

Denmark

Chongqing

China

Shanghai

China

La Hulpe

Belgium

Ahmedabad

India

Duluth

USA

Buenos Aires

Latin America

Bizerte

Tunesia

Othmarsingen

Switzerland

Goteborg

Sweden

Lysaker

Norway

Ravenna

Italy

Osaka

Japan

Guangzhou

China

Hongkong

China

Dubai

VAE

Bejing

China
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Istanbul. Als geografische Schnittstelle zwischen Europa und Asien ideal auch für die 

Bearbeitung angrenzender Märkte. Istanbul. As the geographical crossroads between Europe 

and Asia, Istanbul is the ideal launch pad from which to develop neighbouring markets. 

Estambul. Como encrucijada geográfica entre Europa y Asia, es un lugar ideal para trabajar con 

mercados limítrofes.

Hornberg. Seit Firmengründung der Duravit-Stammsitz und Produktionsstätte für Sanitär keramik 

und Accessoires. Hier kommen die dem Schwarzwald eigene Tradition und jahrzehnte langes 

Know-how zum Einsatz. Hornberg. The Duravit parent plant since the company's foundation and 

production site for sanitary ceramics and accessories. Here, typical Black Forest tradition and 

decades of expertise come into their own. Hornberg. Desde la fundación de la empresa, es la sede 

central de Duravit y planta de fabricación de sanitarios cerámicos y accesorios. Aquí se aplican la 

tradición propia de la Selva Negra y décadas de experiencia.

Achern. Die verkehrsgünstige Lage macht Achern zum idealen Standort für das Zentrallager 

der gesamten Duravit-Gruppe. Achern. The favourable location makes Achern the ideal site for 

the central warehouse for the entire Duravit Group. Achern. La propicia situación de Achern en 

cuanto a comunicaciones la convierten en el emplazamiento ideal para el almacén central de 

todo el grupo Duravit.

Meißen. Eines der modernsten Sanitärkeramikwerke überhaupt: Auf 22.000 qm Produktions-

fläche kommen hier Technologien wie Druckguss für die Formgebung, kontinuierliche Schnell-

trocknung, Roboter-Glasieranlagen und Schnellbrand-Tunnelöfen zum Einsatz. Meissen. One of 

the most modern sanitary ceramics plants in existence: on a production area of 22,000 sqm, tech-

nologies such as die-casting for modelling, continuous quick drying, robot-assisted glazing plants 

and quick-baking tunnel kilns are used. Meißen. Una de las plantas de sanitarios de cerámica 

más modernas que existen: sobre una superficie de producción de 22.000 m2, aquí se aplican 

tecnologías como la fundición a presión para la formación de piezas, un secado rápido continuo, 

equipos automatizados de vitrificado y hornos en túnel de cocción rápida.

Schenkenzell. Bei der Duravit-Badmöbelproduktion gehen hier industrielle, computergesteuerte 

Produktion und handwerkliches Können erfolgreich Hand in Hand. Schenkenzell. For Duravit's ba-

throom furniture manufacture, industrial, computer-controlled production has been successfully 

paired with skilled craftsmanship. Schenkenzell. En la producción de muebles de baño de Duravit, 

aquí la producción industrial asistida por ordenador y la capacidad artesanal van de la mano con 

buenos resultados.
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Duravit worldwide

Bischwiller. Das französische Sanitärkeramik-Werk ist für die Duravit-Gruppe ein wichtiger 

Standort im europäischen Markt. Bischwiller. The French sanitary ceramics plant is an important 

location for the Duravit Group within the European market. Bischwiller. La planta francesa de 

sanitarios de cerámica es un emplazamiento importante para el grupo Duravit en el mercado 

europeo.

Kairo. Mit der Produktion von Sanitärkeramik baut Duravit seine Position im Inlandsmarkt 

Ägypten ebenso wie in anderen Schwerpunkt-Exportmärkten des Mittleren Ostens aus. 

Cairo. With the production of sanitary ceramics, Duravit is expanding its position on the Egyptian 

domestic market as well as on other primary export markets in the Middle East. El Cairo. Con la 

producción de sanitarios cerámicos, Duravit refuerza su posición en el mercado interior de Egipto, 

así como en otros centros importantes de los mercados de exportación de Oriente Medio.

Kairo. Ein weiteres ägyptisches Werk, in dem die Duravit Bade- und Duschwannen entstehen. 

Cairo. A second Egyptian plant where Duravit manufactures baths and shower trays. El Cairo. Otra 

planta en Egipto, en la que se producen las bañeras y los platos de ducha de Duravit.

Chongqing. Das moderne Duravit-Werk in Zentralchina produziert hauptsächlich für den 

chinesischen und südostasiatischen Markt. Chongqing. The modern Duravit plant in central 

China produces mainly for the Chinese and South-East Asian markets. Chongqing. La moderna 

planta de Duravit en China Central produce principalmente para los mercados chino y del sudeste 

asiático.

Tunesien. Mit der Produktionsstätte in Bizerte verbessert Duravit den Zugang zum Markt Tunesien 

und die angrenzenden nordafrikanischen Maghreb-Länder und erschließt weitere Kapazitäten für 

die insgesamt steigende Nachfrage nach Duravit-Produkten. Tunisia. With its production site in 

Bizerte, Duravit is improving access to the Tunisian market and to the adjacent Maghreb countries

in North Africa, as well as developing further capacities for the rising demand for Duravit products. 

Túnez. Con un lugar de producción en Bizerte Duravit mejora el acceso al mercado tunecino, así 

como a los países colindantes del Magreb en África del norte y consigue capacidad adicional para la 

creciente demanda de productos Duravit.
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Genial gelöst. Das wasserlose Urinal McDry hält mit Hilfe einer neuartigen Sperrflüssigkeit, 

deren spezifisches Gewicht leichter ist als Urin, alle Gerüche wirkungsvoll zurück. Kosten günstige 

Montage und hygienische Oberfläche – McDry, die Urinal-Alternative. Ingenious solution. The 

specially developed sealing liquid with a specific gravity lighter than that of urine, the waterless 

urinal McDry keeps unpleasant odours effectively at bay. In-expensive installation and a hygienic 

surface – McDry, the alternative urinal. Solución genial. El urinario McDry sin agua retiene todos 

los olores de forma efectiva con ayuda de un novedoso líquido bloqueante, el cual tiene un peso 

específico más ligero que la orina. Montaje económico y superficie higiénica – McDry, una solución 

diferente para el urinario.

Komplett und ideal für große und kleine Projekte. Die Serie Starck 3 hat mit über 50 Modellen 

für jeden Raum die passende Lösung und erfüllt alle internationalen Standards. Comprehensive 

and ideal for small- and large-scale projects. With over 50 products, the Starck 3 range has 

the right solution for every bathroom and meets all international standards into the bargain. 

Completo e ideal para grandes y pequeños proyectos: la serie Starck 3 tiene con sus más de 50 

piezas soluciones para cualquier espacio y cumple todos los estándar internacionales.

Hält und hält und hält… Das patentierte Duravit-Befestigungssystem Durafix ist besonders 

schnell und problemlos zu installieren – und dabei völlig unsichtbar. Eingesetzt wird es bei den 

Wand-WCs und -Bidets der Serien Philippe Starck. Holding it’s own… The patented Duravit fa-

stening system Durafix is particularly quick and easy to install – and what’s more, it is invisible 

at the same time. It is used on the wall-mounted toilets and bidets from the Philippe Starck 

range. Aguanta todo… El sistema de fijación patentado de Duravit, Durafix, se instala rápido 

y sin problemas – y no es visible. Utilizado en los inodoros y bidés suspendidos de las series 

Philippe Starck.

Irgendwie sauberhaft. Mit WonderGliss beschichtete Sanitärkeramik bleibt besonders lange 

sauber und schön. Das Geheimnis: Auf der extraglatten Oberfläche können sich Schmutz und 

Kalkablagerungen einfach nicht halten. Pure magic. Sanitary ceramics treated with WonderGliss 

stay clean and attractive much longer. The secret: the super-smooth surface finish simply doesn’t 

give dirt and limescale deposits a chance. Limpio como por arte magia: la cerámica sanitaria 

revestida con WonderGliss se mantiene más tiempo limpia y bella. El secreto: en la superficie 

ultralisa la suciedad y la cal no pueden adherirse.

Das intelligente Urinal. Flexibel, hygienisch, komfortabel, vandalensicher, intelligent. Passend 

auf die Maße fast aller handelsüblicher Urinale erweist sich Architec auch bei Renovierung und 

Modernisierung als ideale Lösung. Die Technik ist im Inneren der Keramik bestens vor Vandalis-

mus geschützt. The intelligent urinal. Flexible, hygienic, convenient, vandal-proof, intelligent. 

Tailored to practically all conventional urinals, Architec is also ideal for renovations and mod-

ernisation work. The electronics are fitted inside the ceramic bowl to protect from vandalism. El 

urinario inteligente. Flexible, higiénico, cómodo, anti-vandálico, inteligente. El Architec, que se 

ajusta a las medidas de casi todos los urinarios comercializados, es también la solución idónea 

para las remodelaciones y modernizaciones. La tecnología queda perfectamente protegida dentro 

de la cerámica ante actos vandálicos.
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Für höchste Ansprüche an Ästhetik und Funktionalität. Das Duravit-Programm bietet eine 

Reihe von Produkten für barrierefreie Anwendungen wie auch für vitale, ältere Menschen, die 

bei der Renovierung ihres Bades bereits an später denken. For exacting demands on styling and 

functionality. The Duravit programme offers a number of products for barrier-free applications, 

also in the private sector for people who want to take future needs into consideration when re-

novating their home. Para elevadas exigencias de estética y funcionalidad: el programa Duravit 

ofrece una serie de productos para aplicaciones libre de barreras, también para gente de edad 

avanzada que en renovaciones de su baño ya piensan en el mañana.

Das Highlight im Bad. Herzstück der innovativen Badmöbelserie e-mood ist das multifunktionale 

e-board. Es beherbergt, alles verdeckt und sanft absenkbar, Seifenspender, Stromanschluss, und vie-

les mehr. Die e-mood Module spenden funktionale Beleuchtung als auch atmosphärisches Farblicht. 

The highlight in any bathroom. The key to the new e-mood bathroom furniture range is the multi-

functional e-board, which discreetly houses a soap dispenser, tissue’s dispenser, cosmetics shelf and 

power outlet – with no visible cables. The e-mood modules offer both functional lighting and atmospheric

coloured lights. El plato fuerte en el baño. El corazón de la nueva e innovadora serie de muebles de 

baño es el panel multifunción „e-board“. Contiene un dispensador de jabón, un dispensador de pa-

ñuelos, una bandeja de cosméticos y conexiones eléctricas, todos ocultos y suavemente abatibles. Los 

módulos e-mood ofrecen una iluminación funcional, a la vez que una agradable luz ambiental de color.

Mehr als eine Wanne. Bei Sundeck, der multifunktionalen Badewanne für drinnen und draußen, 

reicht der Wasserstand bis zum Rand der Wanne. Die Faltabdeckung ist geschlossen ein beque-

mes Ruhedeck. More than just a bath. With Sundeck, the multifunctional bath for both inside and 

outside use, the water level reaches as far as the rim of the bath. When closed, the folding cover 

makes a comfortable relaxation deck. Más que una bañera. En Sundeck, la bañera multifuncional 

para interiores y exteriores llega el nivel del agua hasta el borde de la bañera. El recubrimiento 

plegable es una cómoda tumbona.

Ab in die Wanne! Duravit Wannen überzeugen durch Formenvielfalt und Größenspektrum – ob 

freistehend, Vorwand- oder Einbau-Badewanne, mit oder ohne Whirlsystem. Passend zu jedem 

Badambiente: Die Möbelverkleidung und die Armaturenstele. Time for a bath! Duravit baths 

are available in an impressive range of forms and sizes – whether free-standing, back-to-wall 

or built-in version, with or without whirl system. The panelling and tap pillar complement any 

bathroom ambience. Y ahora a la bañera. Las bañeras de Duravit convencen por su diversidad de 

formas y la gama de tamaños, tanto exenta, como delante pared o empotrada, con o sin sistema de 

hidromasaje. El revestimiento y el pilar para grifería se adaptan a cualquier ambiente de baño.

Pure Erfrischung! Ob in flacher Einbauversion oder in der Variante mit hoher Schürze – die 

Duravit Rechteck-Duschwannen überzeugen mit Maßen von 800 x 800 mm bis zu 

1800 x 900 mm und machen so den Luxus vom Raum für jeden erfahrbar. Pure refreshment! 

Available as a flat built-in version or a model with a high apron – Duravit's rectangular shower 

trays have convincing dimensions ranging from 800 x 800 mm to 1800 mm x 900 mm. ¡Pura 

frescura! Tanto en la versión plana para empotrar como en la versión con faldón – los platos 

de ducha rectangulares de Duravit convencen con sus dimensiones desde 800 x 800 mm hasta 

1800 x 900 mm.
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Better Cities, Better Life. Die Menschheit lebt mehrheitlich in Städten, also in Megacities wie Shanghai, São Paulo oder 

Tokyo oder in alten Metropolen wie London, Kairo, Berlin oder Istanbul. Wir alle haben darüber erkannt, dass nur eine 

liebens- und lebenswerte Stadt uns den Traum von einem besseren Leben garantiert. Und deswegen werden die Städte 

zurzeit intensiv erweitert, liebevoll repariert und verschönert, und dabei immer wieder verbessert und verdichtet. Selbst 

für die Favelas in São Paulo werden Ausbauprogramme aufgelegt. Die Städte boomen, weil die Welt wächst. Und Duravit 

ist dabei. Mit neuen Produkten, mit großem Planungs-Know-How und Kreativität, denn: wo Menschen siedeln, geht es 

auch um Wasser. 

Better Cities, Better Life. Much of the world’s population fi nds its home in cities, whether it be megacities such as 

Shanghai, São Paulo, Mumbai and Tokyo, or old metropolises, such as London, Cairo, Berlin and Istanbul. While many of 

those who are drawn to cities seek fulfi lment of the dream of a better life, they are also in search of a home that will 

provide both comfort and liveability. It is because of these features that cities are experiencing a period of expansion and 

restoration, visual enhancement, and continuous improvement and renovation. Development programs are even being 

established for the favelas in São Paulo, for example. Cities are booming because the world is expanding. And Duravit is 

right at the heart of it all with new products, tremendous planning expertise and creativity, and, because, wherever people 

may settle, water is always necessity. 

Mejores ciudades, mejor vida. Las personas viven mayoritariamente en ciudades, ya sea en macrociudades como 

Shangai, São Paulo, Mumbai o Tokio, o en metrópolis antiguas como Londres, El Cairo, Berlín o Estambul. Todos nos hemos 

dado cuenta de que sólo una ciudad que nos guste y donde valga la pena vivir nos garantiza el sueño de una vida mejor. 

Por este motivo, actualmente las ciudades se hallan en un proceso intensivo de ampliación, se arreglan y se retocan con 

encanto, y continuamente se mejoran y se densifi can. Incluso para las favelas de São Paulo se presentan programas de 

ampliación y mejora. Las ciudades sufren un boom porque el mundo crece. Y Duravit está presente. Con nuevos productos 

y con un gran know-how en planifi cación y creatividad, puesto que allí donde las personas se establecen, el agua también 

es importante. 
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Trends

1 Capital City, Moscow. 

2 40 Mercer Street Soho, New York. 

3 + 4 Lingang New City, Shanghai. 

1

Der Wassertropfen und die Vision von der neuen Stadt. In China oder Dubai werden dabei neue Stadtvisionen aus dem 

Erdboden gestampft. Südlich von Shanghai plant das deutsche Architekturbüro von Gerkan, Marg & Partner die Satel-

litenstadt Lingang, eine neue Stadt für 350.000 Einwohner, komplett neu: Meinhard von Gerkan hatte die Vision des 

Wassertropfens, der auf die Erde fällt. Und nun liegt Lingang idyllisch rund um einen Binnensee, wie Hamburg um seine 

Alster. In der Hansestadt selbst nutzt man die Gunst der Stunde, um aus einem verkommenen Hafengebiet die lebendige 

„HafenCity“ zu entwickeln; Architektenstars wie Philippe Starck und Herzog & de Meuron engagieren sich dort. Die Basler 

Architekten setzen dabei Zeichen mit der spektakulären Elbphilharmonie unter sich blähenden gläsernen Segeln und 

zeigen, wie man mit markanter Architektur die Stadt besser machen kann. Das gilt für viele alte Hafenstädte, wie auch 

für Malmö in Schweden, wo der Turning Torso (Architekt: Santiago Calatrava, Details ab Seite 50) Architektenmagie und 

Wohnqualität vereint. Global und unique, nachhaltig und magisch. Wenn man die Hot Spots der Welt wie Palm Islands 

in Dubai oder die Capital City Moskau sieht, schaut es erst einmal nach Wolkenkratzersehnsucht und Superlativen aus. 

Doch da ist mehr: ein bisschen ist es das Zurück in die Zukunft und Qualität ist das Kriterium! Die Menschen wollen heute 

keine langweiligen Städte mehr, in denen man Stunden im Auto zwischen Büro und Wohnung verbringt. Man wohnt lieber 

wieder zentral in der Metropole, wo man auch arbeiten, essen, sich amüsieren kann. Die Renaissance der Downtown ist 

im vollem Gange, wie beispielsweise in Manhattan, New York, wo Jean Nouvel mit dem Projekt 40 Mercer Street in SoHo 

oder Herzog & de Meuron in der Bond Street gerade teurem Grund und Boden attraktive Angebote machen. Wesentlich 

für das Baugeschehen in allen Weltstädten sind Wirtschaftlichkeit, Nachhaltigkeit und Energieeffi zienz – einerseits. Dabei 

aber muss ein Bauwerk einzigartig ("unique") sein: experimentell und durchdacht wie der CCTV Tower in Peking oder die 

BMW Welt in München (Details auf Seite 36 – 39).  Der rote Faden heißt Individualität. Man baut in allen Stilen, markant 

oder magisch, clever und auf Hightech Niveau. Mit einem Wort: individuell. Der Anspruch all dieser Architekten ist es, vom 

Großen ins Kleine zu denken und die große Vision bis ins kleinste Detail auszuarbeiten. Was in großen Gebäuden syste-

misch geplant und umgesetzt wird, soll sich auch im Kleinen in allen Räumen fortsetzen - bis zum Waschtisch und der 

Badewanne. Sei es im Privathaus, in der Apartment-Anlage, im Hotel, auf dem Flughafen (Barajas Airport Madrid auf Seite 

44 – 45) oder in der großen Oper wie in Oslo (Details auf Seite 42 – 43). Verschiedene Stilrichtungen und Geschmacks-

welten treffen sich: die Marke Duravit ist dabei global einsetzbar. Blättern Sie um!
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Living Places

The waterdrop and the vision of a new city. In China and Dubai, new cities continue to emerge at a rapid pace. To the south 

of Shanghai, German architecture fi rm von Gerkan, Marg & Partner is in the midst of planning “Lingang”, a brand new 

satellite city that will be home to 350,000 inhabitants. Inspired by the look of a waterdrop falling to the ground, architect 

Meinhard von Gerkan developed Lingang at an idyllic location – one that surrounds an inland lake, like Hamburg around 

the Alster. In the Hanseatic city itself, world-renowned architects including Herzog & de Meuron and Philippe Starck, saw 

an opportunity to transform a run-down, inner-city waterfront into the lively “HafenCity” in Hamburg. Additionally, the 

Basel-based architects are making a huge statement with their spectacular Elbphilharmonie Concert Hall project, also in 

Hamburg. It features a roof that resembles billowing glass sails, demonstrates how to markedly improve a city through 

the implementation of striking architecture. The same is true for many old port cities, such as Malmoe in Sweden, where 

the Turning Torso (architect: Santiago Calatrava, details on page 50ff.) combines architectural magic with quality of 

living. Global and unique, enduring and magical. If we take a moment to ponder some of the world’s “hot spots,” such as 

Palm Islands in Dubai or Capital City in Moscow, we might initially think that it’s all about skyscrapers and superlatives. 

However, there’s more to it than that: a look into the future of design and architecture, with top-quality at its core. Today’s 

urban-dwellers seek cities beaming with excitement and accessibility. In this case, the city center is key as the ideal place 

in which to work, dine, and enjoy both nightlife and recreational activities. 
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The downtown renaissance is in full swing in Manhattan, for example, where Jean Nouvel’s 40 Mercer Street project in 

SoHo and Herzog & de Meuron’s 40 Bond Street project represent truly formidable residential innovations.  Profi tability, 

sustainability and energy effi ciency are key factors in worldwide building processes. However, also important in the build-

ing process are the notions of distinctiveness, experimentalism and sophistication, which, for example, are embodied in 

Beijing’s CCTV Tower and Munich’s  BMW Welt (details on page 36 - 39). The common theme is individuality. Buildings 

today feature all styles: distinctive and whimsical, sophisticated and high-tech - and in one word - unique. Architects all 

over the world aspire to translate ambitious visions into reality, taking into account every last detail during their respective 

design processes. Everything that is systematically planned and implemented in large buildings is refl ected on a smaller 

scale in all rooms, as well, and this includes the washbasin and the bath. Whether it be in a private house, apartment 

complex, hotel, airport (Barajas Airport in Madrid on page 44 – 45) or opera house, (Opera House in Oslo on page 42 - 43),

Duravit incorporates different styles and tastes to make itself at home all over the world. Take a look at the following 

pages!
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1 Rheinauhafen, Cologne. 

2 Turning Torso, Malmoe. 

3 + 4 China Maritime Museum, Shanghai.
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Living Places

La gota de agua y la idea de la nueva ciudad. En China o en Dubai se crean nuevas ideas de ciudad de la noche a la maña-

na. Al sur de Shangai, el despacho de arquitectos alemán von Gerkan, Marg & Partner planifi ca la ciudad satélite de Lin-

gang, una ciudad para 350.000 habitantes completamente nueva: Meinhard von Gerkan tuvo la idea de una gota de agua 

que cae al suelo. Y así Lingang se está construyendo idílicamente alrededor de un lago, igual que Hamburgo se extiende 

alrededor del Alster. En esta última también se ha aprovechado la oportunidad para crear una “ciudad portuaria” llena de 

vida a partir de un área portuaria decadente. Arquitectos famosos como Philippe Starck y Herzog & de Meuron se compro-

meten a hacerla realidad. Los arquitectos de Basilea marcan hitos con la espectacular Elbphilharmonie, construida bajo 

velas de cristal hinchadas, y muestran cómo se puede mejorar la ciudad con una arquitectura excepcional. Esto es válido 

para muchas ciudades portuarias antiguas, como es el caso de Malmoe, en Suecia, donde el Turning Torso (arquitecto: 

Santiago Calatrava, detalles a partir de la página 50) reúne la magia de los arquitectos y la calidad del espacio interior. 

Global y única, sostenible y mágica. Cuando se visitan los lugares más famosos del planeta, como Palm Islands en Dubai 

o la Capital City de Moscú, lo primero que salta a la vista es el anhelo de construir rascacielos y edifi cios sorprendentes. 

Pero hay algo más: ¡es un poco como regresar al futuro y la calidad es el criterio! Las personas ya no quieren vivir en ciu-

dades aburridas en las que uno se pase las horas yendo en coche de casa a la ofi cina. Prefi eren volver a vivir en el centro, 

en la metrópolis, donde también se puede trabajar, comer y divertirse. El renacimiento del centro está en pleno auge, 

como por ejemplo en Manhattan, Nueva York, donde Jean Nouvel con el proyecto 40 Mercer Street en el Soho o Herzog & de 

Meuron en Bond Street hacen propuestas atractivas en suelo caro. Para la construcción en todas las ciudades del mundo 

es importante la rentabilidad, la sostenibilidad y la efi cacia energética, por un lado. Pero un edifi cio también debe ser 

único: experimental y elaborado como la Torre CCTV en Pequín o el Mundo BMW en Múnich (detalles en la página 36 - 39).

El hilo conductor se llama individualismo. Se hacen creaciones de todos los estilos, llamativas o mágicas, inteligentes y 

con un gran nivel de tecnología. En una palabra: individuales. El objetivo de todos estos arquitectos es pensar desde lo 

más grande hasta lo más pequeño y elaborar la gran idea hasta el más mínimo detalle. Lo que se planifi ca y materializa 

sistemáticamente en los grandes edifi cios debe ser también así en todos los espacios, hasta en el lavabo y la bañera. Sea 

en una casa, un apartamento, un hotel, un aeropuerto (aeropuerto de Barajas, Madrid, en la página 44 - 45) o en una gran 

ópera como la de Oslo (detalles en la página 42 - 43), los diferentes estilos y gustos de los usuarios coinciden: la marca 

Duravit se puede utilizar a escala global. ¡Gire la página!
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Jedem das seine. Das Zeitalter des Individualismus drückt sich nicht nur in Frisuren, Outfi ts und Accessoires aus. Vor allem 

in puncto Architektur, Innenarchitektur und Design wächst die Zahl der privaten Bauherren und der Unternehmen, die sich 

nicht mehr mit Einheitsgebäuden und -einrichtungen zufrieden geben. Auch im Sanitärbereich haben Bad und Toilette 

„von der Stange“ längst ausgedient. Eine Entwicklung, die Duravit maßgeblich mitgestaltet hat: mit den Kreationen von 

Sieger Design, Philippe Starck und vielen anderen renommierten Designern - individuelle Bad-Visionen für individuelle 

architektonische Projekte. Gute Beispiele dafür sehen Sie auf den folgenden Seiten: Treten Sie ein in Hotels, Bürogebäude, 

Großraumarenen und Privatresidenzen rund um den Globus, deren Erbauer sich gegen den Konformismus entschieden 

haben - und für Duravit.

Each to his own. The age of individualism is expressed not only in terms of hairstyles, outfi ts and accessories but, in par-

ticular, by architecture, interior decoration and design, since there is a growing number of private building owners and 

companies who are no longer content with uniform buildings and furnishings. In the sanitaryware area, “off-the-peg” baths 

and toilets have long since had their day. And Duravit has played a key role in this development: with creations by Sieger 

Design, Philippe Starck and many other high-profi le designers – individual bathroom visions for individual architectural 

projects. On the following pages, you’ll fi nd good examples of this: step inside hotels, offi ce buildings, large arenas and 

private residences around the globe whose builders have said no to conformity and yes to Duravit.

A cada uno lo suyo. La época del individualismo no solo se expresa en el peinado, la apariencia y los accesorios. Sobre 

todo en cuestiones de arquitectura, interiorismo y diseño  crece el número de propietarios y empresas que ya no se con-

tentan con obras o instalaciones del montón. También en sector de sanitarios los baños e inodoros del montón ya no son 

solicitados. Una progresión de la Duravit es uno de los artífi ces con creaciones de Sieger Design, Philippe Starck y muchos 

otros diseñadores de renombre - una visión individualizado del baño para un particular proyecto arquitectónico. Buenos 

ejemplos lo van a ver en las siguientes páginas: Entre en el hoteles, ofi cinas, pabellones y residencias privadas en todo el 

mundo, en los cuales sus constructores se decidieron en contra del conformismo y para Duravit. 
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Traumhafte Ergänzung. Ein prächtiger Ort für die Unterwasserwelt der nördlichen 

Meere: Das neue Stralsunder Ozeaneum, eine Erweiterung des traditionellen Meeres-

museums, ist in vielerlei Hinsicht ein Superlativ. 

A fantastic extension. A splendid location for the underwater world of the northern 

seas: in many respects, the new Stralsunder Ozeaneum, an extension to the tradi-

tional maritime museum, is a building of superlatives. 

Incorporación de ensueño. Un impresionante lugar para el mundo submarino 

de los mares del norte: el nuevo Ozeaneum de Stralsund, una ampliación del tradicio-

nal Museo del Mar, es un edifi cio extraordinario en muchos aspectos.
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Hier werden nicht nur die Riesen 

der Meere ausgestellt und in den 

größten deutschen Aquarien hautnah 

die Milieus von Ostsee und Nordsee 

simuliert – das Bauwerk selbst setzt 

auch imposante Maßstäbe. Trotz der 

anspruchsvollen Aufgabe als Aqua-

rium gilt das Gebäude dank kluger 

Bautechnik als Energiesparer. 

Not only are the giants of the sea 

exhibited here and the underwater 

worlds of the Baltic and the North 

Sea simulated in the largest aquari-

ums in Germany, but the building 

itself also sets impressive standards. 

Despite its complex function as an 

aquarium, the building’s ingenious 

structural engineering allows it to 

conserve energy.

Este edifi cio de impresionantes 

dimensiones dispone de los acuarios 

más grandes de Alemania, donde se 

exponen los gigantes de los mares y 

se simulan de manera muy realista 

los ambientes del Mar Báltico y el 

Mar del Norte. A pesar de su estric-

ta función como acuario, el edifi cio 

también ahorra energía gracias a su 

inteligente ingeniería de construc-

ción.

Ausstellung Meer für Kinder

The Sea – Children’s Exhibition 

Exposición Mar para niños

Nordseeaquarium

North Sea Aquarium

Acuario Mar del Norte

Ausstellung Riesen der Meere

Giants of the Sea Exhibition

Exposición Gigantes del mar
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Ostseeaquarium

Baltic Sea Aquarium

Acuario Mar Báltico

Speichergebäude

Storehouse

Almacén

Kino

Cinema

Cine

Vorplatz

Forecourt

Plaza de entrada

Haupteingang

Main entrance 

Entrada principal

Ausstellung Ostsee

Baltic Sea Exhibition

Exposición Mar Báltico

Gastronomie

Catering

Gastronomía

Konferenzsaal

Conference Hall

Sala de conferencia

Ausstellung Weltmeer

World Oceans Exhibition

Exposición Mares 

del mundo
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Ozeaneum Stralsund, Germany

Category  Oceanographic Museum

Address  Ozeaneum Stralsund GmbH

  Hafenstr. 11, 18439 Stralsund/

 Mecklenburg-Vorpommern

Website  www.ozeaneum.de  

Architect  Behnisch, Behnisch & Partner, 

 Stuttgart

Owner  Ozeaneum Stralsund GmbH

Completion date  July 2008 

Details  Location of the German 

 Oceanographic Museum

 Exhibitions and Aquariums 

 on 8,700 sqm

 Large schooling fish basin 

 with 2.6 million liters of 

 sea water

 Function rooms for 

 conferences and concerts

Duravit products  Duraplus, Starck 3, 

 Starck showertrays, Architec

34 world of duravit 

Public Relations

Die weit leuchtende Architektur, die wie weiße Segel im Wind in den Himmel 

stakt, ist so behutsam in die Kulisse einer der schönsten deutschen Ostseestädte 

gesetzt, dass hier keine Weltkulturerbe-Ambitionen gefährdet werden. Ganz im 

Gegenteil – es wird eindrucksvoll gezeigt, wie man eine mittelalterliche Stadt 

heute sehr modern ergänzen kann. In diesem „Wasserbauwerk“ kümmern sich 

Duravit-Produkte um die Besucher der Wasch- und Toilettenräume. Die Produkte 

müssen einiges ausstehen: der Ansturm auf das Museum ist gewaltig!

The architecture can be seen from afar and cuts into the sky like a white sail in 

the wind; it is so carefully positioned against the backdrop of one of Germany’s 

most attractive Baltic cities that it poses no threat whatsoever to any ambitions 

as a world heritage site. On the contrary – it is an impressive example of how 

to add modern elements to a medieval city. In this notable structure, Duravit 

products look after the welfare of guests in the washroom and toilet areas. And 

the products certainly have to withstand quite a lot: the tremendous rush of 

visitors to the museum!

La luminosa arquitectura, que se une al cielo como las velas blancas al viento, 

está tan cuidadosamente integrada en el escenario de una de las ciudades ale-

manas más bonitas del Mar Báltico que no supone ninguna amenaza para sus 

ambiciones de patrimonio cultural mundial. Al contrario: muestra de forma con-

vincente cómo actualmente se puede ampliar una ciudad medieval con mucha 

modernidad. En este “edifi cio de agua” Duravit recibe a los visitantes en sus 

baños y lavabos, muy utilizados debido a la gran afl uencia de público al museo.
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world of duravit  37 

Metallische Landschaften. Die Münchner BMW Welt zählt als komplexes Bau-

werk zu einer neuen Generation von Kommunikationsbauten des 21. Jahrhun-

derts. Wie ein Stück offene Stadt unter Dach beherbergt sie Showroom und 

Event Center. Außerdem ist sie zentraler Auslieferungspunkt für Selbstabholer 

von BMW-Neuwagen aus aller Welt. Hier spürt man die Nähe zwischen Auto 

und Architektur im Material und im Denken auf Schritt und Tritt. Architektur, 

modernste Technik und optimale Ressourcennutzung gehen eine harmonische 

Verbindung ein – beim Auto und in der BMW Welt.

Metallic Landscapes. A monumental statement in architecture, Munich's BMW 

World is one in a new generation of 21st-century communication structures. Like 

a chunk of open city under one roof, it houses both a showroom and an events 

center. It also serves as the central delivery point for people from all over the 

world to pick up their new BMWs in person. A tangible link between car and 

architecture and material and creativity, BMW World represents the harmonious 

union between state-of-the-art technology and optimum use of resources.

Paisajes metálicos. El Mundo BMW de Múnich ya forma parte de la nueva gene-

ración de obras arquitectónicas corporativas del siglo XXI. El edificio es parte 

integrante de la ciudad y se abre a ella albergando bajo su tejado un showroom y 

un centro de convenciones. También es un centro de distribución para comprado-

res de cualquier rincón del mundo que deseen recoger ellos mismos su vehículo 

BMW. En este lugar la cercanía entre el automóvil y la arquitectura se aprecia a 

cada paso en los materiales y la forma de pensar. La arquitectura, la tecnología 

más moderna y un aprovechamiento óptimo de los recursos se unen en armonía 

en el automóvil y en el Mundo BMW.
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BMW Welt Munich, Germany 
 
Category Mixed use building

Address Am Olympiapark 1, 

 80809 Munich, Germany

Website www.bmw-welt.com

Architect COOP HIMMELB(L)AU, Vienna

Project Architect Paul Kath

Owner BMW AG, Munich, Germany

Completion date October 2007

Details Site area: approx. 25,000 sqm

 Gross floor space: 75,000 sqm

 Max. building length ca. 180 m

 Max. building width ca. 130 m

 Min. building length ca. 50 m

 Max. building height ca. 28 m

Duravit products Hornberg WCs, Bill urinals, 

 Vero, Starck 3 (barrier free 

 application), Starck 1

38 world of duravit 

Public Relations

Haus der Superlative. Das mächtige Dach mit der imposanten Fläche von 16.500 

Quadratmetern wird getragen von einer innovativen Stahlkonstruktion in der 

Form eines Doppelkegels und, obwohl es etwa zehnmal so groß wie die Akropolis 

ist, von nur elf zusätzlichen Pendelstützen: 55.000 cbm Beton, 15.000 qm Glas-

fassade, 1.154 Räume. Der Doppelkegel ist auch ein Symbol für die veränderte 

Architekturdebatte: Das archaische Diktat von Balken und Stütze wird abgelöst 

durch freie Formen für phantastische Raumlandschaften. In jeder Beziehung ein 

Haus der Superlative. Das betrifft auch die Sanitärzonen in so unterschiedlichen 

Bereichen wie Lounges, Restaurants, Shops und Showroom, die stilgerecht mit 

Duravit-Objekten gestaltet wurden.

A Superlative Building. Its mighty roof boasts an impressive total area of 16,500 

sqm, comprising an innovative steel structure in the form of a double cone and 

- although it is about ten times as big as the Acropolis - just eleven additional 

articulated columns. Its edifice is composed of 55,000 cbm of concrete, 15,000 

sqm of glass frontage and 1,154 rooms. The structure’s double cone is a true 

symbol of the changed architectural debate, its archaic dictate of beams and 

supports replaced by free forms, creating fantastic spatial landscapes. It is in 

every respect a superlative structure - even in terms of its sanitary zones, which 

span diverse areas such as lounges, restaurants, shops and showrooms. Each of 

these unique spaces reflects the language of modern design through the imple-

mentation of Duravit sanitaryware.  

Edificio superlativo. El poderoso tejado, que ocupa una impresionante superficie 

de 16 500 metros cuadrados, se sostiene gracias a una innovadora construcción 

de acero con forma de doble cono y tan solo doce columnas pendulares, a pesar 

de presentar un tamaño de diez veces el de la Acrópolis con 55 000 metros 

cúbicos de hormigón, 15 000 metros cuadrados de fachada acristalada y 1154 

salas. El doble cono es además un símbolo de los cambios del actual debate 

arquitectónico: el arcaico dictado de vigas y columnas se ha sustituido por for-

mas libres que crean unos paisajes abiertos fantásticos. Un edificio superlativo, 

se mire por donde se mire. Lo mismo ocurre con las zonas sanitarias de áreas 

tan distintas entre sí como salones, restaurantes, tiendas y el showroom, todas 

ellas equipadas con objetos Duravit acordes con el estilo.  
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Oriental Art Center, Shanghai, China 

Category Cultural Performance Complex

Address 425 Dingxiang Road, Shanghai

Website www.shoac.com.cn

Architect Paul Andreu

Completion date December 2004

Details Approx. 40,000 sqm

Duravit products Starck 3, Starck 1, Duraplus

world of duravit  41 

Public Relations

Ganz großes Theater. In Asien liebt man die große poetische Form: Dem 

Oriental Arts Center mit Theater und Konzerthalle diente eine Schmetterlingsor-

chidee als Vorbild. Der französische Architekt Paul Andreu präsentiert Kunst und 

Kultur in einer geheimnisvollen Hülle, die Rätsel aufgeben soll. Das Interieur 

erweist der Natur seine Reverenz mit einem Granitboden und mit Treppenstufen, 

die in einen Berg geschlagen zu sein scheinen. Zur Nacht wird die Hightech- 

Ausstattung des Bauwerks weithin sichtbar: Die Decken des Oriental Arts Centers 

sind mit 880 Leuchten ausgestattet. Sie wechseln die Farbe je nach den Melodien, 

die in den Konzertsälen erklingen - eine glühende Orchidee inmitten Shanghais. 

Sanitäre Besonderheit sind die Duravit Starck 1 Tonnen, die sich hier sehr passend 

im "Metal-Look" präsentieren.

A Big Song and Dance. Asian architecture is often distinguished by its large, 

poetic forms. As such, a delicate, yet sprawling butterfly orchid serves as the 

model for the theater and concert hall in Shanghai’s Oriental Arts Center. In his 

design of the Oriental Arts Center, Parisian architect Paul Andreu presents art 

and culture in a mysterious “other worldly” form. A perfect union of boldness and 

fragility, Andreu’s design pays reverence to nature, with interior granite flooring 

and vast, flowing staircases. With ceilings comprising 880 lights, the center’s 

edifice can be seen from far and wide. Like a vibrant orchid in the middle of 

Shanghai, the lights change color according to the melodies being played in the 

concert halls. Another special feature: the Duravit Starck 1 furniture washbasins, 

here most appropriately presented in a 'metal look'.

Un teatro inmenso. En Asia tienen pasión por las grandes formas poéticas: el 

Oriental Arts Center, dotado de un teatro y una sala de conciertos, imita las for-

mas de una orquídea mariposa. El arquitecto francés Paul Andreu presenta el 

arte y la cultura en un envoltorio misterioso lleno de enigmáticas propuestas. Su 

interior es un homenaje a la naturaleza con un suelo de granito y unos escalones 

que parecen esculpidos en una montaña. Por la noche es cuando mejor se apre-

cia el equipamiento altamente tecnológico del edificio: los techos del Oriental 

Arts Center están provistos de 880 lámparas que cambian de color dependiendo 

de las melodías que suenan en las salas de conciertos creando una orquídea 

luminosa en medio de la ciudad de Shangai. Otra de las particularidades sanita-

rias son los cubos Starck 1 de Duravit, que en esta ocasión se adaptan al edificio 

gracias a la estética metalizada.
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Oslo Opera House, Norway 

Category Opera house

Address Oslo, Norway

Website  www.oslooperahouse.com

Architect  SNØHETTA A/S

Interior designer  SNØHETTA A/S

Developer  Statsbygg

Completion date  April 2008

Details  38,500 sqm, 

 public area 11,200 sqm

Duravit products Starck 1, Architec

world of duravit 43 

Public Relations

Gletscherlandschaft am Fjord. Zu Füßen des Osloer Hauptbahnhofes schiebt sich 

ein künstlicher Gletscher aus weißem Carrara-Marmor und Granit ins Fjordwas-

ser. Er bildet das begehbare Dach der brandneuen norwegischen Staatsoper. 

Erdacht und entworfen wurde er von den norwegischen Stararchitekten Snøhet-

ta, (Schneekoppe, so heißt auch der höchste Berg Norwegens). Der Gletscher 

gerät zur „Volks-Oper“: Die meisten Besucher lassen erst einmal den Eingang 

rechts liegen, ersteigen das Marmormassiv und genießen den schönsten Blick 

Oslos. Innen gibt es feinste skandinavische Architekturkost, schwungvoll und 

gediegen. Wasser und präzise Gestaltung – das sind Stichwörter für die Objekte 

von Duravit,  die ihre Verwendung in allen Wasch- und Toilettenräumen fi nden 

– auch im VIP-Bereich, den die Königsfamilie nutzt.

Glacier landscape by the fjord. At the foot of Oslo’s main railway station, an 

artifi cial glacier made of white Carrara marble and granite rises out of the water 

of the fjord. Conceived and designed by top Norwegian architect Snøhetta (whose 

name, which translates to “snow mountain,” mirrors that of Norway’s highest 

peak), it forms the roof of Norway’s brand new state opera house. Most visi-

tors to the opera house initially bypass the entrance on the right-hand side and 

walk up on to the marble roof to enjoy Oslo’s most beautiful view. The interior 

features the fi nest Scandinavian architecture, energetic and dignifi ed. Water and 

meticulous design play an integral part in this unique project, which features 

Duravit products in all of its powder rooms, toilets, and the VIP area used by the 

royal family.

Paisaje de glaciares en el fiordo. A los pies de la estación central de Oslo se 

adentra en las aguas del fi ordo un glaciar artifi cial en mármol blanco de Carrara 

y granito, dando forma a la cubierta transitable de la recién estrenada Casa de 

la Ópera Nacional de Noruega. Concebido y proyectado por el renombrado des-

pacho de arquitectos Snøhetta - cuyo nombre traducido signifi ca “pico nevado”, 

igual que la montaña más alta de Noruega - el glaciar resulta ser “la ópera del 

pueblo”.  Lo primero que suelen hacer los visitantes es pasar por delante de la 

entrada, dejándola a su derecha, para ascender por esta base de mármol y dis-

frutar de las más bellas vistas sobre la ciudad de Oslo. En el interior encontra-

mos delicadas exquisiteces arquitectónicas escandinavas sublimes y genuinas. El 

agua y la precisión en la concepción son dos palabras que defi nen los objetos de 

Duravit, presentes en todos los baños y lavabos, también en los de la zona VIP a 

la que acude la familia real.
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Barajas Airport Terminal 4, 
Madrid, Spain

Category Airport

Address Madrid, Spain

Website www.aena.es

Architect Richard Rogers / Estudio Lamela

Owner AENA

Developer AENA

Completion date 2005

Duravit products Architec, Darling, Duraplus, 

 Bill urinal

world of duravit 45 

Public Relations

Ready for Take off. Flughäfen gelten gemeinhin als seelenlose Abfertigungs-

maschinen – für diesen Airport trifft das Vorurteil nicht zu: Der neue Terminal 

T4 des Flughafens der spanischen Hauptstadt ist wie ein bunter Schmetterling, 

denn die Dächer scheinen dem Bauwerk Flügel zu verleihen. Aber damit nicht 

genug: Die farbigen Stützen, die die Dächer tragen, scheinen zu tanzen, und so 

mancher Flugpassagier wird hier die Wartezeiten mit Staunen und Träumen über 

die kühne Konstruktion verbringen. Bestehend aus Beton schwingt sie sich über 

drei Stockwerke 20 m hoch in die Lüfte. So gehört Terminal 4 zu den mutigsten 

Terminals der Welt. 

Ready for Takeoff. Airports are generally deemed hectic processing machines, 

but this prejudice does not apply to Madrid’s Barajas Airport! Barajas Airport's 

new Terminal, T4, is like a brightly colored butterfl y fi t with roofs that give the 

building “wings.” Adding to this vibrant effect are the roofs’ colored columns, 

which, like dancing acrobats, catch the attention of airline passengers and pas-

sersby alike, who will spend their wait lost in astonishment and reverie over this 

bold structure. This concrete edifi ce sweeps 20 m into the air, encompassing a 

total of three storeys – a feat large enough to make Terminal 4 one of the most 

courageous in the world. 

Listos para despegar. Los aeropuertos se consideran generalmente terminales 

sin alma, aunque el prejuicio no es válido en este aeropuerto: la nueva terminal 

T4 del aeropuerto de la capital de España es como una mariposa de colores 

gracias a unos techos que parecen dar alas a la construcción. Pero esto no es 

todo: las columnas de colores que soportan el tejado parecen bailar y seguro 

que más de un pasajero pasará el tiempo maravillándose y soñando con esta 

impresionante construcción en hormigón, cuyos tres niveles vuelan por los aires 

alcanzando una altura de 20 metros. La Terminal 4 es una de las terminales más 

atrevidas del mundo. 
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SAP Arena Mannheim, Germany

Category Mixed use building

Address   SAP Arena, Xaver-Fuhr-Str. 150, 

 68163 Mannheim, Germany

Website www.saparena.de

Architect            Hentrich – Petschnigg & 

 Partner KG, Düsseldorf 

Owner        Arena Mannheim 

 Besitzgesellschaft mbH & Co. KG

 Dietmar Hopp Stiftung GmbH

Project 

management Dress & Sommer GmbH, 

 Stuttgart

General contractor  Wayss & Freytag

 Schlüsselfertigbau AG/HBM 

 Bau GmbH, Düsseldorf

Details Total capacity 15,000 people

Duravit products   Starck 3, Duraplus, Architec   
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Public Relations

Big Shot. Eine Arena war im antiken Ursprung ein Platz für Wettkämpfe mit 

kultischer Bedeutung. Das hat sich prinzipiell nicht geändert, nur reicht ein 

einfacher Sandplatz heute nicht mehr aus. Die Mannheimer SAP Arena ist ein 

technisch ausgeklügeltes Gebäude und gleichzeitig ein echter Verwandlungs-

künstler: Eben noch Handballstadion, morgen Eishockey, übermorgen Konzert- 

oder gar Reithalle. Das markante Bauwerk beherbergt bis zu 15.000 Zuschauer 

und ist für die Besucherströme entsprechend ausgestattet. So sorgt beispielswei-

se das Programm Starck 3 von Duravit für einladende Sauberkeit und erstklassige

Hygiene in den sanitären Gebäudebereichen.

Big Shot. In ancient culture, arenas were places for contests of strength which 

carried cult significance. While such spectator sports continue in tradition, 

simple sand arenas of the past no longer provide sufficient terrain. The Mann-

heim SAP Arena is the ultimate example of the evolution in sports arenas. A 

technically ingenious building, the Mannheim SAP Arena represents a model of 

transformation: on one day it may serve as a handball stadium, on another, an 

ice hockey ring, and yet on another, a concert hall or even a riding arena. The 

striking building accommodates up to 15,000 spectators and is correspondingly 

equipped for such high volumes of visitors, as it is fitted with Duravit's Starck 3 

collection, ensuring top-notch design, cleanliness and hygiene in the building’s 

sanitary spaces.

Todo un acierto. En la antigüedad, las arenas eran un lugar en el que se cele-

braban combates dedicados al culto. El hecho no ha cambiado, solo que ahora no 

basta con la simple arena. El SAP Arena de Mannheim es un edificio técnicamen-

te elaborado a la vez que un verdadero transformista: lo que hoy es un estadio 

de balonmano puede convertirse mañana en uno de hockey sobre hielo y pasado 

en una sala de conciertos o recinto de hípica. Este impresionante edificio tiene 

capacidad para albergar hasta 15 000 espectadores y está equipado acorde con 

las numerosas visitas que recibe. En las áreas sanitarias del edificio, el progra-

ma Stark 3 de Duravit ofrece una limpieza y una higiene que invita a visitarlas.
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Solar Decathlon, USA – 
TU Darmstadt, Germany

Category Eco friendly building

Websites www.solardecathlon.org

 www.tu-darmstadt.de

Primary sponsor U.S. Department of Energy’s 

 Office of Energy Efficiency and 

 Renewable Energy  

Competition  20 teams of college 

 and university students 

 compete to design, build, 

 and operate the most attractive,

 effective, and energy-efficient

 solar-powered house

Winner 2007  Technische Universität 

 Darmstadt, Germany

Details Winning prototype 2007 

 with 74 sqm floor area   

Duravit products    Starck 3, Starck 1 
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Public Relations

Schöne Nachhaltigkeit. Der internationale Studentenwettbewerb "Solar Dec-

athlon" gilt als der wichtigste in der Kategorie der nachhaltigen Architektur. 

Der Sieger 2007, Studenten der TU Darmstadt unter der Ägide von Prof. Man-

fred Hegger, verwendete in seinem preisgekrönten Vorschlag Duravit Produkte. 

Grund: der Entwurf konzentriert sich darauf, so wenig Energie wie möglich zu 

verbrauchen, ohne dabei an Komfort einzubüßen. Das Gebäude – es kann vielfäl-

tig genutzt werden - ist in Schichten aufgebaut. Die Äußerste bilden Eichenholz-

lamellen, die, ebenso wie das Dach, mit Photovoltaik bestückt sind. Sie dienen 

sowohl der Stromgewinnung als auch dem Schutz vor Überhitzung, Einblick und 

Einbruch. Nachhaltige Architektur muss nicht langweilig sein!

Beautiful sustainability. The international “Solar Decathlon” student competition 

is regarded as one of the most important of its kind in the fi eld of sustainable 

architecture. The 2007 winners, students from the TU Darmstadt under the aegis 

of Prof. Manfred Hegger, incorporated Duravit products into their award-win-

ning entry. The design focused on utilizing as little energy as possible without 

compromising comfort. The building, which offers a variety of possible uses, is 

constructed in layers. The outermost layer consists of oak louvered frames that, 

like the roof, are fi tted with photovoltaic cells. They generate electricity and pro-

tect against overheating and break-ins, as well as ensure privacy for occupants. 

A vision of the future, the Solar Decathlon project, brings innovative sustainable 

architecture, in all its beauty, to life.

Sostenibilidad bella. El concurso estudiantil internacional “Solar Decathlon” 

se considera el más importante en la categoría de la arquitectura sostenible. 

Los ganadores de la edición de 2007, estudiantes de la Universidad Técnica de 

Darmstadt bajo la tutela del catedrático Manfred Hegger, utilizaron productos de 

Duravit en su premiada propuesta. El motivo: el proyecto consistía en consumir 

tan poca energía como fuera posible sin por ello renunciar al confort. El edifi -

cio –que tiene múltiples usos- está construido por capas. La capa exterior está 

compuesta por láminas de madera de roble que, al igual que el tejado, están 

provistas de placas fotovoltaicas. Éstas sirven tanto para generar energía como 

para proteger contra el sobrecalentamiento, las miradas ajenas y los robos. ¡La 

arquitectura sostenible no tiene por qué ser aburrida!
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Live + Work
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Schön gedreht. Santiago Calatrava ist berühmt geworden durch seine Brücken – 

ausgefallene, kühne Ingenieursbauwerke in atemberaubender Form. Jetzt hat er ein 

solches Konstrukt hochkant gestellt und schichtet in einer Spirale 150 Apartments 

um einen harten Kern für Aufzüge und Treppen. So ist ein Hochhaus entstanden, das 

ein wahrlich aufgedrehter Beitrag zum Wohnen im 21. Jahrhundert ist. 

Nicely Turned! Santiago Calatrava is well known for his design of bridges; a set 

of unusual, bold engineering structures brought to life in breathtaking form. In 

creating Turning Torso, Calavatra, in a sense, “upturned” such a structure by layering 

150 luxury apartments in a rotation around a vertical core designed for elevators and 

staircaises, thus creating a high rise building that constitutes a truly extraordinary 

contribution to life in the 21st century. 

La belleza del giro. Santiago Calatrava se ha hecho famoso por sus puentes. Unas  

ingeniosas y audaces obras de ingeniería de formas impresionantes, que ahora se ha 

atrevido construir en vertical apilando 150 apartamentos en forma de espiral entorno 

a un núcleo robusto de ascensores y escaleras. El rascacielos así creado es un apor-

tación consecuentemente roscada a la forma de vida del siglo XXI.
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HSB Turning Torso, Malmoe, Sweden 
 

Category Mixed use building

Address Malmoe, Sweden

Website www.turningtorso.com

Architect Santiago Calatrava

Interior design  Samark Arkitektur & Design AB

Owner HSB Malmö Ek För

Project 

Management NCC Construction

Completion date  November 2005

Details 190 m high, 54 floors

 fib (The International 

 Federation for Structural 

 Concrete) Award for 

 Outstanding Structures 2006,   

 MIPIM Award for best 

 international residential 

 development, Cannes

Duravit products Architec, Starck 1

52 world of duravit 

Live + Work

Hell und weiß. Aus dem viel beachteten Architektur-Experiment im ländlichen 

Süden Schwedens erwuchs ein Wohnturm, der 190 m in die Höhe ragt. Er bietet 

ganz unterschiedliche Grundrisse, die lebendig und organisch wirken wie die 

Landschaft der Umgebung. Südskandinavien ist nicht immer von Sonne verwöhnt 

- wenn aber, wird jeder Lichtstrahl ausgenutzt. Dieser Gedanke findet sich in 

hellen Farbtönen bei der Innenarchitektur und in großen Fensterfronten wieder. 

Diese Transparenz macht den Blick in die zauberhafte Landschaft zum ganz per-

sönlichen Wohnkomfort.

Light and White. The closely followed architectural experiment in Sweden’s rural 

south has given rise to a majestic tower block jutting up 190 m into the sky. The 

tower, which offers widely varying ground plans, creates a lively and organic 

effect that mirrors the region's landscape. It is not always sunny in Southern 

Scandinavia, but when the sun does shine, each ray of light is exploited – and 

this approach is reflected in the bright hues of the tower’s interior architecture 

and expansive windows. This transparency allows for the views of the magical 

landscape from the apartments to create an entirely intimate and comfortable 

personal space. 

Luminoso y blanco.  De este experimento arquitectónico, que muchos han segui-

do de cerca, realizado en el sur de Suecia ha nacido una torre de viviendas de 

190 metros. El edificio muestra contornos tan diversos, vivos y orgánicos, como 

el paisaje que lo envuelve. Escandinavia no es un país demasiado mimado por 

el sol y hay que aprovechar cualquier rayo de luz, una idea que se ve reflejada 

en los tonos claros de la arquitectura interior y en los grandes ventanales. La 

transparencia del edificio logra que la visión sobre el mágico paisaje aporte un 

confort muy personal a la vivienda. 
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Lumiere Residences, 
Sydney, Australia

Category Residential building

Address 101 Bathurst Street, 

 Sydney, Australia

Website www.lumieresydney.com.au

Architect Foster and Partners, London

Developer Frasers Property

Details  56 floors, 445 apartments

 Australia’s first vertical village

Duravit product Bathroom_Foster

world of duravit 55 

Live + Work

Leuchttürme des modernen Wohnstils. 56 Stockwerke, 445 Apartments - der 

britische Architekt Norman Foster hat sein erstes Wohnhochhaus in die Skyline 

von Sydney Downtown gesetzt – eine Hightech Verbindung zwischen Himmel 

und Erde. Einer der berühmtesten lebenden Architekten entwarf zwei in der 

Vertikale gegliederte kristalline Hochhäuser. Zwei Leuchttürme des modernen 

Designs und Lebensstils: Der kleinere von beiden nimmt Wohnungen mit vollem 

Service auf. „Vertical Village“ nennt man den infrastrukturellen Senkrechtstarter 

inzwischen in Sydney. Ein Beweis dafür, dass eine Wohnoase mitten in Downtown 

entstanden ist. Für Duravit zeichnete Norman Foster die Badserie „Bathroom 

Foster“, mit der die Bäder der Apartments ausgestattet sind.

Beacons of modern living. 56 fl oors, 445 apartments. British architect Norman 

Foster has placed his fi rst high-rise residential building amidst the downtown 

Sydney skyline: a high-tech link between heaven and earth. Foster, one of the 

most famous living architects, designed two crystalline high-rise buildings, an 

infrastructural and immediate success often referred to as the “vertical village,” 

which are divided vertically and represent two beacons of modern design and 

lifestyle. The smaller of the two buildings features fully-serviced apartments, 

each outfi tted with Duravit’s Bathroom Foster range, and proof that a residential 

oasis has been created in downtown Sydney! 

Torres luminosas propias de estilos de vida modernos. 56 plantas y 445 apar-

tamentos: el arquitecto británico Norman Foster ha situado su primer edifi cio de 

viviendas en el skyline del centro de Sidney uniendo el cielo y la tierra con alta 

tecnología. Foster, uno de los arquitectos actuales más famosos del mundo, ha 

proyectado dos rascacielos de cristal estructurados verticalmente. Dos torres 

luminosas que representan el diseño y la forma de vida modernos: en la más 

pequeña se alojan viviendas equipadas con todo tipo de servicios. En Sydney 

ya se conoce por Vertical Village, una demostración del nacimiento de un oasis 

de viviendas en el centro de la ciudad. Foster ha diseñado las series de baño 

Bathroom Foster para Duravit, con las que se han equipado los cuartos de baño 

de los apartamentos.
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Hotels
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Im Geiste von Thomas Mann. Der Lübecker Architekt Helmut Riemann ist bekannt für 

seinen liebevollen und sensiblen Umgang mit alter Bausubstanz. Hier hat er sich des 

ehemaligen Kurhauses von 1913 angenommen und es geschickt ergänzt. So entsteht 

seine „Sommerfrische“ des 21. Jahrhunderts, die auch im Winter Spaß macht: Mit 

einem lichten Wintergarten, prächtigen Foyers und einer Bibliothek, die den Namen 

Thomas Mann trägt. 

In the Spirit of Thomas Mann. The Lübeck architect Helmut Riemann is well known for 

his deep appreciation for and gentle treatment of historic buildings. In this instance, 

he has taken a former spa building, dating back to 1913, and skillfully added a 

21st-century 'summer freshness' to it. This ‘freshness’, however is not just limited to 

the summertime. Its versatility in design allows the spa to be enjoyed year-round by 

means of a conservatory flooded with light, magnificent foyers and a library bearing 

the name of Thomas Mann. 

En honor a Thomas Mann. El arquitecto Helmut Riemann, natural de Lübeck 

(Alemania), es famoso por el cuidado y la sensibilidad en el tratamiento de edificios 

antiguos como este balneario de 1913, que ha remodelado y equipado con inteligencia.

La “frescura veraniega” del siglo XXI que ha logrado crear resulta igual de agradable 

en invierno gracias a un luminoso invernadero, un lujoso hall y una biblioteca, que 

lleva el nombre de Thomas Mann. 
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Grand SPA Resort A-ROSA 
Travemünde, Germany

Category  Hotel & Spa

Address  Grand SPA Resort A-ROSA 

 Travemünde, Außenallee 10, 

 23570 Travemünde, Germany

Website  www.arosa.de

Architect Helmut Riemann Architekten, 

 Lübeck

Number of rooms 164 luxury rooms, 41 suites

Completion date 2006 

Details  Total area 21,700 sqm

 4,500 sqm SPA-ROSA with 

 outdoor pool and sea view

 Indoor and outdoor pools with 

 sea water

 "Market restaurant" and

 gourmet restaurant

 Rosinis Kids' Club

 Meeting rooms

Duravit products  Starck X, Happy D., Architec  

58 world of duravit 

Hotels

Mit Wasser, am Wasser.  Während der Altbau gekonnt an die  Bürgerlichkeit der 

ersten Hälfte des 20. Jahrhunderts erinnert, entstand parallel zum Kurhaus ein 

schlichter Neubau mit einem Spa-Bereich, der es in sich hat. Dieses neue Seeho-

tel ist einerseits gastronomische Oase mit wohl sortiertem Weinkeller, anderer-

seits Wellness- und Sporthotel mit großzügigen Badewannen der Duravit-Serie 

Starck X. Das Spa Resort A-Rosa liegt direkt am Strand und besitzt ein Außen-

becken, das mit geklärtem Ostseewasser gespeist wird. Ein Haus am Meer, das 

sich ganz dem Thema Sanus per aquam widmet. 

With Water, By the Water. While the historic building is tactfully reminiscent of 

the middle-class way of life during the first half of the 20th century, a sleek new 

seaside hotel and spa has arisen parallel to this structure, creating a dynamic 

view of evolving architecture. Both a gastronomic oasis and a wellness and sports 

center, A-Rosa features a choice wine cellar for the enthusiast and Duravit’s 

Starck X bathtubs for the guest seeking the ultimate in design and relaxation. 

The spa resort is just steps away from the beach, and includes an outdoor pool 

filled with the purified water from the Baltic Sea, bringing to life the motto 

'Sanus per aquam'. 

Con agua junto al agua. El edificio antiguo es un claro recuerdo a la burguesía de 

la primera mitad del siglo XX al que se ha añadido un elegante anexo de nueva 

construcción paralelo provisto de una zona de balneario. Este hotel a orillas del 

mar es un oasis gastronómico y dispone de una bodega bien abastecida además 

de un hotel dedicado al bienestar y a los deportes equipado con bañeras genero-

sas de la serie Starck X de Duravit. El Spa Resort A-Rosa está situado en primera 

línea del mar y dispone de una piscina exterior con agua purificada procedente 

del Mar Báltico. Una casa a orillas del mar dedicada en todos los sentidos a la 

salud a través del agua. 
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Schloss Elmau, Garmisch-
Partenkirchen, Germany

Category 5 star wellness and conference 

 hotel, luxury spa & cultural 

 hideaway

Address Schloß Elmau 

 Garmisch-Partenkirchen

Website www.schloss-elmau.de

Architect Hilmer Sattler, Munich-Berlin

Project architect DBLB, Munich

Owner Dietmar Müller-Elmau

Number of rooms 170 

Year of construction  1914-1916

Completion date   2007

Details  Senses Wellness Award 2008 

 in the “Country Spa” Category

Duravit products     Starck 3, Starck 1, Vero

world of duravit 61 

Hotels

Unter bayrischem Himmel. In Elmau ist ein Schatzhaus der Tradition gehoben 

worden. Mit hoher Sensibilität sanierte man dort unter Verwendung naturreiner 

Materialien wie heimischem Solnhofer Naturstein und unbehandeltem Holz, 

baute das Schloss aus und machte es fit für die Zukunft. Entstanden ist ein 

Luxushotel zwischen Tradition und Vision: Von den Gästen geschätzt für seine 

elegante, natürliche Klarheit – allein die Wände der Badezimmer bestehen 

aus 160 Millionen Jahre altem Pappenheimer Jura, dem Duravit mit modernem 

Design neues Leben einhaucht. Von der Umwelt gelobt für sein hohes Maß an 

Nachhaltigkeit und Energiebewusstsein - Spa und Pools werden CO2-neutral mit 

heimischen Holz-Hackschnitzeln beheizt.

Beneath the Bavarian Sky. In Elmau, Germany, a treasure trove of tradition lives 

on. A renovation has been carried out here with great sensitivity, incorporat-

ing natural materials such as local Solnhof natural stone and untreated wood 

to expand the castle and make it fit for the future. The result is a luxury hotel 

combing tradition with forward-thinking design. It is popular amongst guests 

for its elegant, natural clarity. The bathroom walls alone consist of 160-million-

year-old Jura limestone from Pappenheim, Germany, which have been imbued 

with new life through Duravit's modern design. It is praised by all for its high 

level of sustainability and energy awareness – the spa and pools being heated 

CO2-neutrally using local wood chips.

Bajo el cielo de Baviera. En Elmau se ha rescatado un tesoro entre las viviendas 

tradicionales. Se trata de un castillo renovado y ampliado con mucha sensibilidad 

utilizando materiales naturales, como la piedra natural de Solnhofen, propia del 

lugar, y madera no tratada para adecuarlo para el futuro. Se creó un hotel de lujo 

entre tradición y visión que es muy apreciado por los huéspedes por su claridad 

elegante y natural. Las paredes de los cuartos de baño son de mármol jurásico 

de Pappenheimer con una antigüedad de 160 millones de años al cual Duravit 

inhala vida con su diseño moderno. El lujo del hotel, el balneario y las piscinas 

demuestran tener un nivel alto de conciencia energética: ya que se calientan con 

virutas de madera sin emitir CO2. 
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Château Jemeppe, 
Hargimont, Belgium 
 

Category Hotel

Address Rue Felix Lefèvre 20-28, 

 B-6900 Hargimont, Belgium

Website www.chateaujemeppe.com

Architect Etienne Burnon

Interior designer Etienne Burnon

Owner Tijs Blom Beheer b.v.

Developer Tijs Blom Beheer b.v.

Number of rooms 72

Year of construction ca. 1270

Completion date 2007

Duravit products Bacino, Starck 3, Architec, 

 Starck bathtubs 

 and showertrays

Hotels

Dornröschen ist aufgewacht – nach einem Schlaf von vielen Jahrhunderten. 
Als martialische Wehr- und Wasserburg im 12. Jahrhundert entstanden, hat das 

Schloss eine bewegte Geschichte hinter sich. Vielfach an- und ausgebaut, und 

Stammsitz verschiedener Familien. Jetzt ist die Burg eine friedliche Oase und 

Refugium für Trendsetter, Business People und alle anderen, die Ruhe genießen 

wollen. In den Ardennen an den Grenzen zu Deutschland und Luxemburg, also 

mitten in Europa, ist Geschichte hautnah erlebbar, vermischt mit allem Hotel-

komfort, den ein Luxushotel heute liefern kann.

Sleeping Beauty has awoken… from a sleep lasting several hundred years. 
Belgium’s Chateau Jemeppe was built in the 12th century as a fortifi ed moated 

castle and boasts a chequered history. Over the years, it has been developed and 

extended numerous times and has served as the primary residence of various 

families. Today, the castle offers a place of refuge for trendsetters, business 

people and anyone seeking a sense of tranquility. Located in the Ardennes on 

the border with Germany and Luxembourg – in the heart of Europe – Chateau 

Jemeppe makes it possible to experience history close-up, together with all the 

comforts offered by a modern luxury hotel.

Y Blancanieves despertó después de pasar muchos siglos durmiendo. El cas-

tillo, construido en el siglo XII como defensa militar, tiene una larga e intensa 

historia. A lo largo de los siglos se ha ampliado y se han construido edifi cacio-

nes anexas y ha sido lugar de residencia de distintas familias. En la actualidad, 

este castillo se ha convertido en un oasis y en el lugar al que escapan personas 

modernas, gente de negocios y todos aquellos con ganas de disfrutar de tranqui-

lidad. En las Ardenas, situadas en la frontera entre Alemania y Luxemburgo, en 

el centro de Europa, la historia se vive en primera persona sin descuidar todas 

las comodidades que ofrece todo hotel de lujo que se precie.
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Parkhotel Wehrle, Triberg, Germany

Category First class hotel

Address Parkhotel Wehrle,

 Gartenstraße 24,

 78098 Triberg, Germany

Website  www.parkhotel-wehrle.de

Owner  Dr. Günther Möckesch

Number of rooms 50 

 “Period rooms” 

 (Biedermeier, Louis XVI, 

 rural Baroque) in the main 

 building, guesthouse, Parkvilla

Year of construction Main building 1608

Completion date 2006

Details  1,200 sqm spa area with 

 day spa, medical wellness, 

 swimming pool, saunas, 

 steam baths, ice grotto

Duravit products Caro, Happy D., Starck 2, 

 Starck 3, Starck X, X-Large, 

 Starck bathtubs 

    

world of duravit 65 

Hotels

Trendsetter hinter historischen Fassaden. Das Parkhotel Wehrle ist eine char-

mante alte Dame unter den Schwarzwälder Hotels, der Ruf seiner Gastlichkeit 

ist grenzenlos gut. Mit einem Facelifting modernisierte der Besitzer behutsam 

das Haupthaus, das aus dem Jahre 1608 stammt: 400 Jahre Gastfreundschaft, 

die 2007 durch ein prächtiges SPA an die Bedürfnisse des heutigen Lebens 

angepasst wurde. SPA, Gesundheit durch Wasser, ist ein passendes Thema für 

den Schwarzwald. Wer allerdings hölzern-rustikale Gemütlichkeit erwartet, wird 

überrascht von frischen Farben und Formen und von herrlich entspannenden 

Wellness-Erlebnissen. 

Trendsetter behind historical façades. The Parkhotel Wehrle is the charming 

grande dame of hotels in the Black Forest. A warm and inviting retreat, the hotel 

is famous for its outstanding hospitality. With its history dating back to 1608, the 

Parkhotel Wehrle has provided over 400 years of outstanding service to guests 

from all over the world, and needless to say, a gentle facelift hasn’t done this 

classic icon any harm: in 2007, a remodelling of the Parkhotel Wehrle resulted in 

a beautifully modern, indulgent spa area equipped with all the latest trimmings. 

Spas, namely health by water, are entirely appropriate for the Black Forest. How-

ever, those expecting a wood-panelled cozy atmosphere will be surprised to fi nd 

fresh colors and forms and a wonderfully relaxing wellness experience. 

Marcando tendencias detrás de una fachada histórica.  El hotel Parkhotel Wehr-

le es una antigua joya entre los hoteles de la Selva Negra y la fama de su hos-

pitalidad no tiene fronteras. Pero a nadie le amarga un suave lifting, menos aún 

cuando el edifi cio principal data del año 1608. Cuatrocientos años al servicio de 

la hospitalidad renovados desde el 2007 con una impresionante zona de balnea-

rio. La balneoterapia o el disfrutar de los efectos saludables del agua le viene 

como anillo al dedo a la Selva Negra. Si espera un entorno confortable rodeado 

de madera, le sorprenderá descubrir colores y formas frescos y vivencias mara-

villosamente relajantes propias de un balneario. 
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Hotel Watttredici, Milan, Italy 
 
Category 4 star hotel

Hotel chain Metha Hotel Group s.p.a.

Address Via Giacomo Watt 13, 

 20143 Milan 

Website www.watttredicihotel.com

Architect Gianrenato Vitiello

Interior designer  Chiara Caberlon from Caberlon  

 Caroppi Hotel & Design 

Number of rooms 87

Completion date 2006

Details Minimalist style with 

 emphasis on open spaces 

 and different lighting effects

Duravit products Starck 1, Starck 3

Hotels

Eldorado für Stadtnomaden. In der Stadt, die als Welthauptstadt des Designs 

gilt, hat der Architekt Gianrenato Vitiello ein Hotel des Understatements gebaut. 

Außen fast unscheinbar und unprätentiös in die gleichnamige Mailänder Stadt-

gasse eingepasst, entfalten sich innen wunderbare Räume. Zunächst begegnet 

der Hotelgast Minimalismus in Reinform. Doch dann fallen besonders raffinierte 

Effekte bei der Einrichtung ins Auge. Designer wie Moroso, Serralunga und Ron 

Arad setzten ihre Meilensteine bei der Möblierung. Auch Licht spielt hier eine tra-

gende Rolle, die das Hotel in den unterschiedlichsten Facetten erscheinen lässt. 

Und nicht zuletzt die Badobjekte von Duravit, die als ausgesuchte Gestaltungsele-

mente dem hohen Designanspruch auch auf sanitärem Niveau Rechnung tragen.

Eldorado for Urban Nomads. In the city that is known as the international capital 

of design, architect Gianrenato Vitiello has built what one might say is an under-

stated hotel. From the outside, it seems almost unpretentiously inserted into the 

eponymous Milan alley. On the inside, however, Hotel Watt Tredici houses truly 

dynamic spaces wrapped in timeless minimalism. Hidden within its minimalistic 

design are fittings etched with the ultimate in refinement – an indisputable atten-

tion-grabber for hotel guests. With furnishing by such design greats as Moroso, 

Serralunga and Ron Arad, no detail goes unnoticed. Possibly the most significant 

design accessory here is light, which casts its enchanting moods on the hotel in 

its entirety. And last but not least there are the Duravit bathroom objects, which 

are selected elements in keeping with a high standard of design excellence.

El Dorado de los nómades urbanos. El arquitecto Gianrenato Vitiello ha construido

el hotel de infravaloración en la ciudad considerada capital internacional del 

diseño. El exterior, poco pretencioso y que pasa desapercibido, situado en la calle 

que lleva el mismo nombre, despliega en el interior unos espacios extraordinarios. 

Lo primero con lo que se encuentra el cliente es minimalismo en estado puro. 

Una vez dentro irá descubriendo los efectos especialmente refinados de la ins-

talación. En la decoración han participado diseñadores como Moroso, Serralunga 

y Ron Arad. La luz, que impregna todo el hotel con ambientes mágicos, es otro 

de los complementos de diseño importantes. Y los objetos de baño de Duravit 

como elementos decorativos escogidos hacen justicia al alto nivel de diseño en 

el baño.
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Richmond Nua Wellness-SPA, 
Sapanca, Turkey
 
Category Spa Hotel

Address Sahilyolu 54600 Sapanca, 

 Adapazarı

Website www.richmondnua.com

Architect Ali Çiçek

Interior designer  Sema Eser Özsaruhan and 

 Murat Kader  from 2Design

Owner Aksoy Group - Tursoy Otelcilik 

Completion date 2005

Number of rooms 111 rooms, 20 suites

Duravit products Bacino, Starck 1, Starck 3, Vero
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Hotels

Ganz schön cool. Nur eineinhalb Stunden von Istanbul entfernt, liegt das wahr-

scheinlich beeindruckendste Spa-Hotel der Türkei am Ufer des Sapenca-Sees. Es 

ist der Pionier für eine moderne Art der „Destination SPAs“ in diesem Land, das 

über eine ganz spezielle Tradition an Dampfbädern verfügt. Auf einer Gesamtfl ä-

che von 2.700 qm stehen hier unter anderem 20 unterschiedliche Massagen und 

vier verschiedene Dampfbäder zur Auswahl. Das Wellness-, Gesundheits- und 

Fitness-Erlebnis der Gäste reicht vom Vitamin-Cocktail bis zum Eisraum, der im 

heißen türkischen Klima besonders willkommen ist. Die gelungene Inszenierung 

des Elements Wasser macht auch vor den Hotelzimmern nicht halt, vielmehr 

kann jeder Gast in seinen eigenen vier Wänden ganz individuell Badeluxus à la 

Duravit genießen.

Pretty cool. A mere 90 minutes from Istanbul, on the banks of Lake Sapenca, 

one will fi nd one of the most impressive spa hotels in Turkey. The Richmond Nua 

Wellness-Spa is the pioneer in modern “destination” spas in this country, which 

otherwise honors a tradition of steam baths that dates back centuries. This 

impressive spa, which spans 2,700 sqm, offers 20 different massages and four 

different steam baths. The wellness, health and fi tness experience for guests 

ranges from vitamin cocktails to an ice room, which is particularly refreshing 

considering the country’s traditionally hot and arid climate. The successful use 

of the elements – in this case, water – does not stop at the hotel-room doors, 

as all guests can enjoy individual bathroom luxury à la Duravit within their own 

four walls.

Soberbio. A solo hora y media de distancia de Estambul se encuentra el hotel 

balneario posiblemente más impresionante de Turquía a orillas del lago Sapen-

ca. Es un lugar pionero en el arte reciente del turismo de balnearios en un país 

con una gran tradición en los baños de vapor. Sobre una superfi cie total de 2700 

metros cuadrados se ofrecen entre otros 20 tipos de masaje y cuatro baños de 

vapor distintos. Para redondear esta experiencia de bienestar, salud y fi tness los 

huéspedes pueden hasta disfrutar desde un cóctel vitamínico hasta una sala de 

hielo, muy bien acogida en un país tan caluroso como Turquía. La escenifi cación 

acertada del elemento agua se extiende hasta las habitaciones y cada huésped 

puede disfrutar dentro de su propia habitación de un individualizado lujo en el 

baño aportado por Duravit.
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Nørre Vosborg, Vemb, Denmark
 

Category Hotel

Website www.nrvosborg.dk

Address Vembvej 35, 7570 Vemb, 

 Denmark

Architect Arkitema, Århus

Completion date 2008

Number of rooms 59 double rooms

Details Old protected manor

Duravit products Starck 3, Architec

world of duravit  71 

Hotels

Unter dem Danebrog. Die Restaurierung des denkmalgeschützten Gebäudes war 

eine Aufgabe für sensible Hände und erfahrene Bauexperten. Alte handwerkliche 

Fertigkeiten wie das Verputzen der Wände mit Stroh standen auf dem Plan. Das 

Juwel unter den dänischen Herrenhäusern diente einst als Feriendomizil des 

dänischen Dichters Hans-Christian Andersen. Jetzt übernimmt es eine neue 

Funktion - als Tagungshotel und Kulturzentrum Nørre Vosborg. Ein Ort, der 

die Seele streichelt und der zeigt, wie Baukultur und Handwerkstradition eine 

historische Baupreziose zu neuem Leben erwecken. Die eingesetzten Produkte 

von Duravit erweisen sich in den Bädern als nutzvolle Netzwerker zwischen alten 

und neuen Zeiten.

Under the Danebrog Flag. This jewel amongst Danish manor houses was once 

the vacation home of Danish poet Hans Christian Andersen. Today, it functions 

as the Nørre Vosborg Conference Hotel and Cultural Centre, and its restoration 

was a task for sensitive hands and experienced building experts, as it called for 

traditional crafting skills, such as facing the walls with straw. This unique place 

is soothing to the soul, and truly epitomizes how building culture and craft tradi-

tions can infuse a precious historic structure with new life. The Duravit products 

used in the baths have proven to be functional mediators between old and new 

epochs.

Al amparo de la bandera de Dinamarca. La restauración de este monumento 

histórico era un trabajo para manos sensibles y arquitectos experimentados. 

Había que realizar trabajos artesanales siguiendo métodos antiguos, como el 

recubrimiento con paja de las paredes. Esta joya entre las casas solariegas 

de Dinamarca fue en su día la residencia de vacaciones del poeta danés Hans-

Christian Andersen y acaba de inaugurarse como hotel de convenciones y centro 

cultural bajo el nombre Nørre Vosborg. Se trata de un lugar que mima el espíritu 

y que muestra que la cultura arquitectónica y la tradición artesanal son capa-

ces de devolver a la vida una maravilla arquitectónica histórica. Los productos 

de Duravit empleados en los cuartos de baño tejen una red útil entre tiempos 

pasados y presentes.
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Star World Hotel, Macau
 
Category 5 star hotel and casino

Hotel chain Galaxy Entertainment Group

Address Avenida da Amizade, Macau

Website www.starworldmacau.com

Architect Rocco Design Architects Ltd.

Interior design LRF Designers Ltd.

Number of rooms 507

Completion date October 2006

Details Approx. 120,000 sqm

 Total area ca. 120,000 sqm

Duravit products Vero, Starck 3

world of duravit  73 

Hotels

Another World. Als Flagschiff dieser Hotelkette wirkt das Star World Hotel mäch-

tig wie der Ocean Liner Queen Mary 2. Nur ist es viel höher und aus Beton, Stahl 

und Glas. Eine elegante Insel der Gastlichkeit, die sich in die Lüfte der virulenten 

Avenida da Amizado in der Downtown Macaus reckt. China gilt als das Land der 

Superlative und Geschwindigkeitsrekorde bei Neubauten. Im Star World Hotel 

überträgt sich dies auch auf die Größe der Gästezimmer, denn die Präsidenten-

Suite bringt es auf ganze 558 qm. Die Badbereiche passen sich mit ihrer Groß-

zügigkeit an: Sie liegen jeweils an den Enden der Suite und garantieren durch 

raumhohe Glastüren einen sensationellen Blick in die wilde Stadtlandschaft.

Another World. As the flagship of this hotel chain, the Star World Hotel seems 

just as mighty as the ocean liner Queen Mary 2, standing 38 storeys tall at 

the heart of Macau’s gaming and entertainment district. A fantastic fusion of 

concrete, steel, and glass, the Star World Hotel is an elegant island of hospital-

ity, reaching into the skies above the virulent Avenida da Amizado. It also sets 

records in terms of room size, with its Presidential Suite boasting a massive 558 

sqm. In keeping with these dimensions, the suites feature generously propor-

tioned bath areas with full length glass doors that guarantee a sensational view 

of the surrounding urban landscape.    

Otro mundo. Como el buque insignia de la cadena hotelera aparece el Star World 

Hotel igual de imponente que el Queen Mary 2, solo que este es mucho más alto 

y está construido en hormigón, acero y cristal. Esta elegante isla de la hospitali-

dad se alza por los aires de la trepidante Avenida da Amizado en el centro de la 

ciudad de Macau. China es el país de los superlativos y los récordes de velocidad 

en la construcción de nuevos edificios. En el hotel Star World se traduce en el 

tamaño de las habitaciones con la suite presidencial como máximo exponente 

con 558 metros cuadrado. Las zonas de baño son igualmente generosas: están 

situadas en los extremos de la suite y sus puertas acristaladas hasta el techo 

ofrecen una vista impresionante sobre el paisaje urbano.    
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Mövenpick Hotel 
Munich Airport, Germany

Category Hotel

Hotel chain Mövenpick Group 

Address Mövenpick Hotel Munich Airport

  Ludwigstraße 43

 85399 Hallbergmoos, Germany

Website  www.moevenpick-hotels.com

Number of rooms 165, 12 conference rooms

Completion date 2007

Details 95 % non-smoker rooms, 

 Mövenpick Hotel Restaurant 

 with open-view kitchen, 

 Bar „Chat Point“

Duravit product Vero

world of duravit 75 

Hotels

Check in. Eine neue globale Generation von Hotels: Nicht Business oder Lei-

sure, sondern beides. Und der Münchner Airport spielt die entsprechende 

Gästemischung herbei. Das Hotel wurde deshalb neu ausgerichtet und die 

Gästezimmeretage "Outside IN" mit Waschtischen Vero von Duravit ausgestattet. 

Im Einzugsgebiet des Drehkreuzes München soll der Gast, der hier ankommt 

oder eincheckt, gezielt zur Ruhe kommen und in entspannter Atmosphäre arbei-

ten und relaxen. Grundvoraussetzung: das Mini SPA im Hotelzimmer mit Duravit 

–  in der sanften Farbkomposition und fröhlichen Designsprache der Seventies.

Check in. A new global generation of hotels: not business or leisure, but a 

combination of both. And Munich Airport brings in the appropriate mix of guests. 

The hotel has been reorganized and the guestrooms on the “Outside In” fl oor are 

equipped with Vero washbasins by Duravit. Within the catchment area of Munich 

Airport, guests arriving or checking in are able to unwind and either work or 

relax in this comfortable atmosphere. Central to this is the Duravit mini spa 

in the hotel room highlighted by the gentle colors and cheerful design of the 

Seventies.

Check in. Una nueva generación global de hoteles: no negocios o placer, sino 

ambos. Y el Aeropuerto de Múnich aporta la correspondiente mezcla de huéspe-

des. Por este motivo el hotel se renovó y la planta de huéspedes “Outside IN” se 

equipó con lavabos Vero de Duravit. En el área de infl uencia del cruce de caminos 

que representa Múnich, el huésped que llega o se registra aquí debe encontrar 

tranquilidad, además de poder trabajar y relajarse en un ambiente distendido. 

La condición básica para conseguirlo es, sin duda, el mini SPA de Duravit en la 

habitación del hotel, con la suave composición de colores y el alegre lenguaje de 

diseño de los setenta.
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Residences

world of duravit  77 

Ins Hier und Jetzt geholt. Gebaut für eine andere Zeit, als Mallorca noch ein wichtiger 

Agrarstandort im Mittelmeer war, erlebt eine Finca eine rasante Metamorphose. Sie 

ist zu einem Edel-Landsitz geworden, der einen prächtigen Rahmen für Wohnkultur 

und Gastlichkeit bildet. Die Kombination von modernen Einrichtungsgegenständen 

und ortsansässigen Antiquitäten bildet eine reizvolle Symbiose von neu und alt, wobei 

die Badobjekte von Duravit zeitgleich vor archaischen Mauern und unter knorrigen 

Olivenbalken stehen. 

Brought into the Here and Now. Built for another era - when Mallorca was still 

an important agrarian location in the middle of the Mediterranean - one finca is 

experiencing an exciting metamorphosis. Recently, it has become a distinguished 

country seat that forms a magnificent backdrop for cultured living and hospitality. 

The combination of modern fittings and antiquities specific to the locality creates a 

charming symbiosis of new and old. Adding to this unique setting is the versatility 

of Duravit sanitaryware, which blends naturally against the finca’s archaic walls and 

beneath its intricate ceilings of olive-wood beams. 

Rescatada del pasado. Construida pensando en unos tiempos en los que Mallorca 

todavía era una importante zona agraria en medio del Mediterráneo, la finca ha 

experimentado una metamorfosis extraordinaria convirtiéndose en una casa de campo 

noble, que ofrece un marco espléndido en el que vivir su cultura y hospitalidad. La 

combinación de objetos decorativos modernos y antigüedades típicas del lugar logran 

una simbiosis atractiva entre lo nuevo y lo antiguo. Los objetos de baño de Duravit se 

integran con naturalidad entre los antiguos muros y las típicas vigas de madera.
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Finca “Son font vell”, Mallorca, Spain

Category Private residence

Address Mallorca, Spain

Interior designer Gaby Tomschy

Light Designer Thomas Hubert, Germany   

Owner Family Tomschy  

Completion Date Autumn 2007   

Details Total area 550 sqm   

Duravit product  Vero             

 

78 world of duravit 

Residences

Türkissimo. Gelungene Partnerschaft zwischen Alt und Neu auch außen: Der 

neue Badepavillon sorgt für beinahe ägyptisches Ambiente und bildet die exoti-

sche Kulisse für den neuen Star im Ensemble: Der Pool unter Schatten spenden-

den Sonnensegeln, der in einem Türkis strahlt, das nicht mehr zu übertreffen 

ist. Eine spezielle Poolauskleidung mit quarzhaltigen Steinen aus den nahen 

Steinbrüchen von Santanyí sorgt für diese Traumfarbe, die dem Meer abgeschaut 

ist und zum Pendant des Himmels über Mallorca wird.

Perfect Turquoise. A successful partnership between old and new. The new bath-

ing pavilion lends an almost Egyptian feeling and creates an exotic backdrop for 

the new star of the ensemble: the pool. Shaded by an awning, the pool boasts an 

incomparable turquoise hue. A special pool lining using quartz-containing stones 

from the nearby Santanyí Quarries creates this dreamlike color, which finds its 

inspiration in the sea and becomes a counterpart of the sky over Mallorca.

Intenso color turquesa. En el exterior también se aprecia la acertada asociación 

de lo antiguo y lo nuevo: el nuevo pabellón de baño transmite un ambiente casi 

egipcio y crea un espacio exótico en el que luce la nueva estrella del conjun-

to: la piscina bajo toldos en un magnífico color turquesa que dan sombra. El 

revestimiento de la piscina es de piedras con cuarzo de las canteras cercanas 

de Santanyí, que aportan ese color de ensueño copiado al mar y acompañan al 

cielo de Mallorca.
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Private building Erp 1-3, 
Erftstadt-Erp, Germany

Category Private residence

Address Hochstr. 40, 

 50374 Erftstadt-Erp, Germany

Architect Stephan Otto, Cologne

Owner Herbert Adler, 

 Dr. Martina Gladbach

Year of construction 1905

Completion date 2008

Details Conversion of a 100 year 

 old square brick farmhouse 

 (cowshed) to a loft-style 

 country home 

Duravit products Vero, Starck 1, Starck bathtub

    

world of duravit  81 

Residences

Country Power. Wenn ein Kuhstall Karriere macht, wächst das meist auf dem 

Mist kreativer Bauherren, die trotz mancher Widrigkeiten realisieren, was ein-

gangs unmöglich scheint. In der Nähe von Köln haben die Hausherren die Nut-

zungsänderung vom Stall zum Loft biologisch-dynamisch in die Tat umgesetzt: 

Herausgekommen ist viel Spielraum für skurriles Ambiente mit alten Säulen 

und Sparren. Wo früher eine Holzleiter zum Heuboden führte, ragt heuer die 

Betontreppe ins Schlafgeschoss. Anstelle des einstigen Futtersilos sorgt jetzt 

eine moderne Kochinsel für gesunde Ernährung. 14 neue Dachraumfenster set-

zen dabei die geräumige Wohnlandschaft ins rechte Licht. Und mitten im Bad die 

freistehende Wanne von Philippe Starck – das passt.  

Country Power. If a cowshed makes a career for itself, this usually derives from 

the muck of creative developers who, despite many adversities, are able to real-

ize what initially seems impossible. Developers near Cologne, Germany, have 

actually adapted former cowsheds to serve as unique lofts, and have done so 

while taking the environment into consideration. The result is great scope of 

space with a special ambience, highlighted by old pillars and rafters. Alas, where 

there was once a wooden ladder leading to the hayloft, there is now a concrete 

staircase to the bedroom level. The food silo has transformed into a big kitchen 

with a modern cooking island. 14 new skylight windows have been installed to 

ensure adequate light in this spacious residential landscape. And, placed per-

fectly in the middle of the bathroom is the free-standing Philippe Starck bathtub 

– the ultimate touch to such an exceptional living space.

El poder del campo. Si un establo quiere convertirse en una casa estrella suele 

ser obra de propietarios creativos que, a pesar de algunas adversidades, han 

logrado cambiar cosas que en un principio parecía imposible. Los dueños de 

estas casas situadas cerca de la ciudad de Colonia han realizado un cambio de 

utilidad de un establo a un Loft biológico - dinámico: el resultado es un amplio 

espacio y el curioso ambiente que ofrecen las columnas y los cabrios. Allí donde 

tiempo atrás había una escalera de madera que conducía al pajar, encontramos 

ahora una escalera de hormigón hasta el piso reservado a los dormitorios. El 

granero ha dado paso a una gran cocina equipada con una isla moderna en la que 

cocinar. Las 14 ventanas nuevas en el techo aportan la luminosidad adecuada al 

espacioso paisaje de la vivienda. Y en el centro del cuarto de baño encontramos 

una bañera perfecta: la bañera exenta de Phillippe Starck. 

80_81_WoD_S_Kuhstall_Koln.indd   8180_81_WoD_S_Kuhstall_Koln.indd   81 05.12.2008   11:22:30 Uhr05.12.2008   11:22:30 Uhr



82 world of duravit 

82_83_WoD_S_EdificioAcqua_Uruguay.indd   8282_83_WoD_S_EdificioAcqua_Uruguay.indd   82 05.12.2008   11:30:31 Uhr05.12.2008   11:30:31 Uhr

Edifi cio Acqua, Punta del Este, 
Uruguay 
 

Category Luxury residential complex 

Address  Parada 19, Playa Brava, 

 Punta del Este, Uruguay

Website   www.acqua.com.uy

Architect  Rafael Viñoly Architects PC, 

 New York City

Associate architect Carla Bechelli Architects  

Owner  Odelis SA

Constructor  Constructora Sudamericana 

Details 2007 SIMA (Feria de Salon 

 Internacional de Madrid) 

 conference: “The Most 

 Attractive International Project”. 

 Federación Internacional de 

 Profesiones Inmobiliarias-

 Uruguay (FIABCI-Uruguay): 

 2007 Real Estate Excellence 

 Award in the category of Project

 Ideas in Process-Residential 

 Area

Duravit products  Starck 2, Starck 3
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Residences

Perle am Atlantik. Edificio Acqua, die intime Wohnanlage auf einem L-förmigen 

Grundriss, ist eine Liebeserklärung von Rafael Viñoly an seine Heimat. Der inter-

nationale Architektenstar aus New York wurde 1944 in Uruguay geboren. Seine 

„Perle“ besteht aus einer Staffel von Apartments mit weitläufigen Terrassen 

und Pools, die den Himmel reflektieren. Mit tiefen Ausblicken auf den Atlantik 

entsteht ein Gefühl von Freiheit, Offenheit und Weite. Raumhohe Fenster lassen 

Himmel und Meer zum integralen Bestandteil des Interieurs werden. Wasser ist 

hier der Schlüssel zum Wohnglück – mit den Pools auf der Terrasse, mit den 

Bädern Marke Duravit, mit dem Küstenpanorama des Atlantiks.

Gem by the Atlantic. Edificio Acqua, the intimate residential facility with an 

L shaped ground plan, is Rafael Viñoly's declaration of love for his homeland. The 

international renowned architect from New York was born in Uruguay in 1944. 

His 'gem' is a formation of apartments with sweeping terraces and sprawling 

pools that reflect the sky. Edificio Acqua’s broad views of the Atlantic create a 

feeling of freedom, openness and space. Its full-length windows allow the sky 

and sea to become an integral component of the interior. Water is crucial to the 

pleasant ambience of these dwellings – whether it be in the form of the pools on 

the terrace, the Duravit baths or the coastal panorama of the Atlantic.

Perla del Atlántico. El Edificio Acqua es un intimista complejo de viviendas con 

forma de L y una declaración de amor que Rafael Viñoly, una estrella internaci-

onal de la arquitectura residente en Nueva York y nacido en Uruguay en 1944, 

hace a su país. Su “Perla” es una construcción escalonada con apartamentos 

provistos de espaciosas terrazas y piscinas que reflejan el cielo. Las amplias 

vistas sobre el Atlántico transmiten sensación de libertad, apertura y amplitud. 

Las ventanas hasta el techo convierten el cielo y el mar en parte integrante del 

interior. El agua, presente en las piscinas y sobre las terrazas, los cuartos de 

baño equipados con bañeras de la marca Duravit y el paisaje costero del Atlánti-

co, es la clave para convertir esta vivienda en un lugar para vivir feliz.
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Private Bungalow, Tielt, Belgium

Category Private residence

Address Tielt, Belgium

Architect Geert Vanderbruggen

Interior designer Kurt Wallaeys  

Completion date 2006    

Duravit products Vero, Starck X bathtub 
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Residences

Wasser-Bett. Das moderne Landhaus in Belgien erzählt eine typische Geschich-

te des Understatements – von außen betrachtet. Doch schützen die mächtigen 

Dächer und weitgehend geschlossene Wände ein überraschendes Ambiente: 

innen herrscht auf dunklen Böden geordnete Offenheit und ein besonders frei-

zügiger Umgang mit Wasser vor. Im Master Bedroom werden die Wasserbecken 

und die freistehende Starck X Badewanne zu direkten Nachbarn der Schlafstatt. 

Die Raffi nesse der Wanne liegt im Detail: weiße Steine fangen das überfl ießende 

Wasser im umlaufenden Graben ein, ein Farblichtmodul gestattet individuelle 

Farb-Spiele. Wie innen beherrscht das Element Wasser auch draußen diese 

Wohnburg - mit einem blau schimmernden Pool.

Water bed. The modern country house in Belgium epitomizes simplicity — even 

an “understatement” — when viewed from the outside. However, its mighty roofs 

and sizeable enclosed walls conceal a surprising ambience inside: dark fl oors, 

orderly openness and a particularly liberal approach to water. These charac-

teristics are embodied in the master bedroom, where the washbasins and free-

standing Starck X bathtub stand directly next to the bed. The sophistication of 

Starck X bath lies in its detail: white stones catch the bath water as it overfl ows 

into the surrounding channel while a colored light module produces a play of 

relaxing hues. Water also dominates the exterior of this impressive residential 

building with a blue shimmering pool.

Cama de agua. Esta moderna casa de campo en Bélgica explica una típica his-

toria de subestimación, vista desde fuera. Sin embargo, los imponentes tejados 

y las paredes en su mayor parte cerradas esconden un ambiente sorprendente: 

en el interior impera un espíritu ordenado sobre suelos oscuros y una relación 

especialmente desprendida con el agua, puesto que en la Master Bedroom, las 

pilas de agua y la bañera exenta Starck X se convierten en vecinas directas de 

la cama. La elegancia de la bañera radica en los detalles: piedras blancas en el 

colector de agua alrededor de la bañera y módulo de luces de colores. Al igual 

que en el interior, en el exterior el agua también domina esta casa-castillo, con 

una piscina de un azul brillante.

84_85_WoD_S_Wohnhaus_Belgien.indd   8584_85_WoD_S_Wohnhaus_Belgien.indd   85 05.12.2008   11:35:00 Uhr05.12.2008   11:35:00 Uhr



86 world of duravit 

86_87_WoD_S_FloatingHomes_Hamburg.indd   8686_87_WoD_S_FloatingHomes_Hamburg.indd   86 05.12.2008   11:37:07 Uhr05.12.2008   11:37:07 Uhr

Floating Homes, Hamburg, Germany

Category Residential 

Address            City Porthafen Hamburg

Website www.floatinghomes.de

Architects Martin Förster + Karsten 

 Trabitzsch, Hamburg   

Owner  Floating Homes GmbH

 Schröderstiftstraße 30

 20146 Hamburg, Germany  

Details              Living space of 95 to 400 sqm   

Duravit products     Happy D., Starck 1   
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Residences

Prototyp: Die Villa am Meer ist oft ein gemeinsamer Traum von Architekten 

und Bauherren. Hamburg hat zwar kein Meer, aber mehr als genug Wasser. Die 

logische Konsequenz – das ultramoderne Hausboot, als gelungene Kreuzung aus 

Mittelmeerjacht mit großartiger Beplankung und mediterranem Haus, wie es Le 

Corbusier hätte nicht besser bauen können. Die Hamburger Architekten Förster 

und Trabitzsch haben das Thema vom Wohnen am Wasser völlig neu interpretiert 

– man wohnt nicht länger am, sondern auf dem Wasser. Und ein Standortwechsel 

ist auch noch möglich, denn die Floating Homes können schwimmen.

Prototype: the villa by the sea is often a dream shared by architects and building 

owners alike. Hamburg doesn’t have a sea, but it does have more than enough 

water. The logical result is the ultramodern “houseboat,” a successful cross 

between a Mediterranean yacht with fabulous planking and a Mediterranean 

house that could have been built by the likes of Le Corbusier. Hamburg-based 

architects Förster and Trabitzsch have completely reinterpreted the idea of living 

by the sea and translated it into living on the sea, which even allows for a change 

of locations because these fl oating homes can swim! 

Prototipos: tener una casa a orillas del mar es uno de los sueños tanto de arqui-

tectos como de constructores. En Hamburgo no hay mar, pero sí mucha agua. La 

consecuencia lógica es una casa fl otante ultramoderna, cruce entre velero con 

tablazones espectaculares y casa mediterránea, digna de un arquitecto como 

Le Corbusier. Los arquitectos Förster y Trabitzsch de Hamburgo han reinter-

pretado la vida a orillas del agua convirtiéndola en la vida en el agua. Además, 

estas casas fl otantes saben “nadar”, por lo que permiten cambiar de lugar de 

residencia.
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Addresses 100

Hinter dem Horizont geht‘s weiter. Ob Hotel oder Privatvilla, ob Museum oder Stadion, ob in Kapstadt oder in Reykjavik: 

Die Bandbreite der Gebäude, deren Bauherren und Architekten sich für Bäder und Toiletten Marke Duravit entschieden 

haben, umspannt alle Nutzungsbereiche, sämtliche Baustile und nicht zuletzt den gesamten Globus. Unmöglich, in die-

sem Rahmen - und auf diesem Raum - allen gerecht zu werden. So erheben die nächsten Seiten keineswegs Anspruch 

auf Vollständigkeit, sondern wollen nur Ansichten/Aussichten/Eindrücke vermitteln von der Schönheit, Vielfalt und Inter-

nationalität der World of Duravit. Und dass diese ein „work in progress“ darstellt, zeigen die vielen Projekte, die sich in 

diesem Moment noch im Stadium der Planung oder des Baus befi nden. Erste Einblicke im Kapitel „Insight“, mehr in der 

nächsten Ausgabe... Wir sehen uns!

Looking beyond the horizon. Whether hotel or private villa, museum or stadium, Cape Town or Reykjavik, the range of 

buildings whose owners and architects have chosen Duravit products for bathroom projects span all areas of use, all build-

ing styles and, last but not least, the entire globe. In this context – and in the space available to us – it’s impossible to do 

justice to them all. Thus, the following pages make no claim to completeness but aim to communicate impressions of the 

beauty, diversity and international orientation of the World of Duravit. The many projects that are currently in planning 

or construction demonstrate that this is work in progress. The “Insight” chapter features initial impressions with more to 

follow in the next issue. Until next time...!

Más allá del horizonte. Tanto si se trata de un hotel como de una villa privada, un museo o un estadio, tanto en Ciudad del 

Cabo como en Reykiavik: los más diversos edifi cios en los que los constructores y arquitectos optan por cuartos de baño 

y baños de cortesía de la marca Duravit, abarcan todos los ámbitos de uso, todos los estilos constructivos y –no menos 

importante– todo el mundo. Resulta imposible hacer justicia a todos ellos en este marco y en este espacio tan reducido, 

por lo que las páginas siguientes de ningún modo pretenden aportar una visión completa, sino que únicamente quieren 

transmitir vistas/perspectivas/impresiones de la belleza, diversidad e internacionalidad del catálogo “World of Duravit”. Y 

el hecho de que éste representa un “trabajo en constante evolución” resulta evidente por los múltiples proyectos que en 

este momento aún se encuentran en fase de planifi cación o construcción. Una primera muestra de estos proyectos puede 

encontrarse en el capítulo "Insight"; en la próxima edición, más... ¡Nos vemos!
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Australia – Peppers Moonah Links Resort Fingal, 

Austria – Schloss Prielau Hotel & Restaurants Zell am 

See, Hotel & Residenzen Schloss Velden, Weinresidenz 

Sonnleitner Palt, Belgium – Manoir de Lébioles Spa, 

Hotel Qbic Antwerp, Sofitel Toison d’Or Brussels, Brazil 
– Hotel Fasano Rio de Janeiro, China – Hotel Kempinski 

Shenzhen, Ritz Carlton Serviced Apartments Shang-

hai, Wynn Resort Macau, Czech Republic – Aqua City 

Poprad, Hotel  Eurostars Thalia Prague, Denmark – 

Radisson SAS Hotel Aalborg, Le Méridien Palace Hotel 

Copenhagen, Egypt - Grand Hyatt Sharm El Sheikh, 

Oberoi Mena House Giza Cairo, Estonia – Nordic Hotel 

Forum Tallinn, Swissôtel Tallinn, France – Hotel Monte 

Carlo Bay, Germany - swissotel Bremen, Atlantic Hotel 

Sail City Bremerhaven, Steigenberger Hotel Hamburg, 

Steigenberger Hotel de Sax Dresden, Hotel Ritter Dur-

bach, Hotel Lenbach Gärten München, Iberotel Hotel & 

Resorts Boltenhagen, Lind Hotel an der Ems Rietberg, 

Haus Lohengrin Binz Rügen, Hungary – Spirit Hotel 

Rogner Thermal Spa Sárvár, India – Le Méridien New 

Delhi, Taj ITPL Hotel Bangalore, Maldives – Taj Exoti-

ca South Male Atoll, Italy – Hotel Due Mori Marostica, 

Lebanon – Four Seasons Beirut, South Corea – Lotte 

Hotel Seoul, Spain – Hesperia Tower Hotel Barcelona, 

Hotel Arts Barcelona, Hotel Silken Diagonal Barcelo-

na, Hotel Urban Madrid, Hotel Casa Fuster Barcelona, 

St. Lucia - Jade Mountain Resort Anse Chastanet, 

Switzerland – Hotel Baur au Lac Zürich, Turkey – Four 

Seasons Bosphorus Hotel Istanbul, Amara Dolce Vita 

Hotel Tekirova Antalya, Kempinski Bellevue Residence 

Istanbul, UAE – Khalidiya Palace Hotel Abu Dhabi, Emi-

rates Towers Dubai, Dubai Mall Hotel, Ukraine – Hotel 

Hyatt Kiev, USA – Hard Rock Hotel San Diego, W Ho-

tel Dallas, Caribe Resort Orange Beach, Valley Hotel 

Phoenix 

1 Hotel Park Plaza, Trier, Germany. 2 Floris Suite Hotel, Curaçao, Netherland Antilles. 

3 Hotel Lanserhof, Lans, Austria. 4 Kempinski Hotel Barbaros Bay, Bodrum, Turkey.

Hier evtl. 4 Abbildungen

1 2

3 4

First Class

90 world of duravit 

Zu wahrem Luxus gehört auch das entsprechende Bad. Duravit Hotelbäder 

vertragen sich mit allen Stilen und mit jeder Architektur. Ob Design- oder 

Wellnesshotel, Country- oder Cityhotel, Luxus- oder Sporthotel: Duravit bietet 

die passende Badeinrichtung. Damit sich jeder Gast rundum wohl fühlt – und 

garantiert wiederkommt.

True luxury is not complete without a bathroom to match. Duravit-fitted hotel 

bathrooms blend in with all styles and types of architecture. Whether designer 

or spa hotel, countryside or city hotel, luxury or boutique hotel – Duravit has 

the right bathroom furnishings to ensure guests feel totally at home and will 

keep coming back.

El verdadero lujo también incluye un baño a la altura. Los baños de hotel Duravit 

son compatibles con todos los estilos y arquitecturas. Tanto si se trata de un 

hotel de diseño, de bienestar, de ciudad o de campo, de lujo o deportivo: Duravit 

ofrece el equipamiento de baño adecuado. Para que cada huésped se sienta 

perfectamente – y garantice el retorno.
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China - Siemens Building Beijing, Egypt - German Arab 

Chamber of Commerce & Industry Berlin, BMW Club 

Egypt Cairo, Toyota Service Center Egypt Cairo, Mini-

stry of Investment Cairo, Travco Adminstration Building 

Giza, Cairo Plaza Ahly BANK, Germany -  Landeskre-

ditbank Karlsruhe, BMW Museum München, Deutsche 

Apotheker- und Ärztebank Düsseldorf, VW Autostadt 

Wolfsburg, Telekom Center München, LBS München, 

Gerling Konzern München, Metzler Bank Frankfurt/

Main, Fielmann Akademie Plön, Viatris  Bad Homburg, 

Architektenkammer München, Weber Haus Rheinau-

Linx, LBS Systemhaus Living X Leinfelden-Echterdin-

gen, Sony Center Berlin, Russia - Autocenter Honda 

St. Petersburg, South Korea - Hyundai Department 

Store Seoul, Switzerland - Novartis Campus Basel, 

UK - Burberry Headquarters London, Ukraine - Auto-

center Infiniti Kiev

1 Telekom Center, Munich, Germany.

1

More References
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Very enterprising

Hochrangige Unternehmen statten ihre Niederlassungen rund um den Globus 

mit Duravit-Produkten aus. Glanz und Glamour für repräsentative Bürobereiche 

oder Funktionalität und Komfort für stärker beanspruchte öffentliche Bereiche 

– Duravit setzt auf Design und beweist: Imagepflege fängt schon bei der Sani-

tärkeramik an!

Top-ranking companies outfit their premises around the world with products 

made by Duravit. Whether the vision be grandeur and glamour for prestigious 

office areas or functionality and comfort for heavily frequented public areas, 

Duravit puts the focus on design and proves that image building starts with the 

choice of sanitary ceramics!

Las empresas de alto nivel de todo el mundo equipan sus instalaciones con 

productos Duravit. Brillo y glamour para áreas de oficina representativas o 

funcionalidad y comodidad para áreas públicas de gran rendimiento – Duravit 

apuesta por el diseño y demuestra que el cuidado de la imagen comienza por 

los sanitarios.
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Bahrain – Gulf Finance House Manama, Belgium – Roy-

al Palace Brussels, Palais de Justice Brussels, Palais de 

Justice Liège, Gerechtsgebouw Gent, Costa Rica- Ger-

man Embassy San José, Germany - Bundesministeri-

um für Familie, Senioren, Frauen und Jugend Berlin, 

Reichstag Berlin, Rathaus Stuttgart, Landesvertretung 

Baden-Württemberg Berlin, Ver.di Bundesverwaltung 

Berlin, Kanadische Botschaft Berlin, Dänische Bot-

schaft Berlin, Botschaft des Sultanats Oman Berlin, 

Finnische Botschaft Berlin, Niederländische Botschaft 

Berlin, Lithuania – Czech Embassy Vilnius, Oman – Ku-

wait Embassy in Oman, Poland – French Embassy in 

Warsaw, Dutch Embassy in Warsaw, Qatar – Ceremonial 

Court, Singapore - Supreme Court Singapore, Slovakia 
- Magistrate Bratislava, Spain - Ministerio de Asuntos 

Exteriores Santa Cruz, Ciudad de la Justicia Barcelona, 

Ciudad de la Justicia Valencia, Syria – Emirates Embas-

sy Damascus, USA – Swedish Embassy Washington DC

1 European Parliament, Strasbourg, France.

1

92 world of duravit 

Power Politics

Unterwegs als Badbotschafter in aller Welt, hält Duravit die passende Lösung 

und das passende Produkt für repräsentative Politikzentren bereit. So kann die 

internationale Diplomatie und Politik ganz erfrischt ans Werk gehen.

As a bathroom ambassador throughout the globe, Duravit has the right solution 

and the right product to create high-status centers of politics, allowing interna-

tional diplomacy and politics to take their course with a sense of refreshment.

En su calidad de embajadora en todo el mundo, Duravit tiene la solución ade-

cuada y el producto adecuado para los centros de representación política. Así, la 

diplomacia y la política internacionales pueden acudir frescas al trabajo.
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Australia - Halcyon Townhouses Sydney, Glebe Park 

Canberra, Bahrain - Abraj Al Lulu Manama, China - 

FanHai Internacional Airport Beijing, Landsea Interna-

tional Apartment Nanjing, Tiptop International Apart-

ments Beijing, Czech Republic – Charlotta Karlovy Vary, 

Brewery DobÐíš, Denmark - Strandparken Juelsminde, 

Promenadebyen Odense, Porthuset Copenhagen, Bø-

gebakken Copenhagen, M2 Huse Århus,   Egypt - Somid 

Alexandria, Gardens Residence Giza, Estonia - Luthe-

ri Quartal Tallinn, Tigu Tower Tartu, France – Maison 

CK06 Paris, Germany – Hafencity Dalmannkai Ham-

burg, Wohnhaus Goldfinkweg Berlin, Wohnkomplex Am 

Karlsbad Berlin, Yoo Palais Ludwig München, Quartis 

Les Halles Düsseldorf, Riegeler Lofts Freiburg, Hunga-
ry – Office building Millenáris Budapest, Villapark Man-

dala Budapest, India - Reliance Dhirubhai Knowledge 

Centre Mumbai, Saudi Arabia - Pension Fund Building 

Riyadh, Latvia - Staraja Ruses 22 Riga, Dzelzavas 117 

Riga, Norway - Nirvana Mountain Apartment Kvitfjell, 

Tollbodstranda Tromso City, Poland – Metropolitan War-

saw, Romania - Baneasa Business Park Outside Bucha-

rest, Russia - New Holland Island St. Petersburg, Office 

Johnson & Johnson Moscow, Business Center Mir Ufa, 

Office Gazpromneft Moscow, Federation Tower Moscow 

Spain – Torre Espacio Madrid, Switzerland - Connected 

Living, Appenzellerland, Turkey - Milliyet Tuscan Valley 

Istanbul, United Arab Emirates - Index Tower Dubai, 

Tulip Tower Dubai, Al Wathba Tower Dubai,  Al Fattan 

Tower Dubai, Abdullah Group Towers Abu Dhabi, Al Ma-

qam General Contracting Abu Dhabi, Belrashid Tower 

Sharjah, UK - Embassy Court Brighton, Manor Mills 

Leeds, Limehouse London, Millenium Estates Wilms-

low, Ukraine - Business Center Most Dnepropetrovsk, 

Business Center Avek Kharkov, USA - 20 Pine Street 

New York, YOO D4 Boston, Trump Towers Miami, 22 

Mercer Street New York

1

1 Albion Wharf, London, UK.

2 AXA, Brussels, Belgium.

2
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Live & work

Intimität des eigenen Wohnraums versus Geschäftigkeit im Büroalltag? Die 

wandlungsfähigen Sanitärprodukte von Duravit runden individuelles Interieur 

ab und versprechen Vielseitigkeit und Flexibilität in allen privaten und öffent-

lichen Bereichen. Problemzonen? Gibt es nicht!

The intimacy of your home versus the day-to-day hustle and bustle of the offi ce? 

Duravit's multifunctional sanitaryware products put the fi nishing touch on indi-

vidual interior design by providing versatility and fl exibility for the private and 

public sectors. Problem areas? There are none!

¿Intimidad en la propia vivienda frente a actividad en la ofi cina? Los sanitarios 

de Duravit, altamente adaptables, redondean el interior individual y prometen 

versatilidad y fl exibilidad en todos los ámbitos privados y públicos. ¿Áreas pro-

blemáticas? No existen.
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China – Guangzhou Baiyun International Airport, 

Shenzhen Baoan New Airport Building, Haikou Meilan 

Airport Hainan, Costa Rica – Nuevo Terminal Aeropu-

erto Internacional Juan Santa Maria Alajvela, Denmark 
– Airport Copenhagen, Egypt – Cairo Airport Hall 4 

and Terminal 3, Presidential Hall Cairo Airport, Pre-

sidential Hall Luxor Airport, Great Britain – Heathrow 

Terminal 5 V.I.P. Lounges London, Philippines – Airport 

Manila Naia 3, Iceland - FLE Icelandic International Air-

port Keflavik, Morocco - Salon Royal Airport Morocco, 

Russia – Avia Business Terminal Vnukovo-3 Vnukovo, 
Spain – Salas VIP Iberia -Terminal 4 Barajas Airport 

Madrid, Aeropuerto Internacional Don Quijote Ciudad 

Real, Turkey - TAV Ankara Airport, USA - Norman 

Mineta Airport San José

1 Flughafen Frankfurt a.M. 2 Heathrow Airport, UK. 

3 Hong Kong International Airport Chek Lap Kok. 4 Flughafen München, Terminal 2.

1 2

3 4
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Ready for take off

Für den geschäftigen Publikumsverkehr internationaler Flughäfen liefert Dura-

vit intelligente Lösungen. Hochwertig, langlebig und funktional, leisten die 

Duravit-Produkte auch optische Überzeugungsarbeit für die große Masse der 

Flugreisenden.

Duravit offers intelligent solutions for coping with the busy traffi c at internatio-

nal airports. Top-quality, durable and functional, Duravit's products also make a 

great visual impact on the vast numbers of airline passengers.

Para una gran circulación de personas en los aeropuertos internacionales, 

Duravit ofrece soluciones inteligentes. De gran calidad, duraderos y funcionales, 

los productos Duravit ofrecen también un aspecto convincente para las grandes 

masas de viajeros de las líneas aéreas.
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Germany – Messe Nürnberg, Kommunikationszen-

trum Expo 2000 Hannover, Messe Turm Frankfurt a.M., 

Neue Messe München, Convention Hall Berlin, 

Verwaltungsgebäude Deutsche Messe AG Hannover, 

Messezentrum Berlin, Stadt- und Messehalle Offen-

burg, Hungary – Max City Budapest, Korea – Assem 

Convention Centre

1 Exhibition Centre Nuremberg, Germany. 

1
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Fairground attraction

Auch Messezentren auf der ganzen Welt setzen auf die planungsfreundliche 

Sanitärkeramik von Duravit, optimal geeignet für öffentliche und halböffent-

liche Bereiche. Die Messebesucher profi tieren vom anspruchsvollen Duravit-

Design, gepaart mit Funktionalität und Komfort.

Trade fair centers around the world also appreciate the planning-friendly sani-

tary ceramics from Duravit, which are ideally suited for the public and semi-

public sectors. Visitors to trade fairs benefi t from sophisticated Duravit design, 

coupled with functionality and comfort.

Las ferias de muestras de todo el mundo apuestan por los sanitarios de Duravit, 

que permiten una fácil planifi cación y se adaptan de forma óptima a la zonas 

públicas o semipúblicas. Los visitantes de la feria se benefi cian del completo 

diseño de Duravit, combinado con la funcionalidad y la comodidad.
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Australia - Queen Square Law Courts Sydney, Sydney 

Opera House, Star City Casino Pyrmont,  Austria - Kin-

dergarten Senecura Bludenz, Haus der Generationen 

Schwaz, Belgium - Vlaamse Opera Antwerp, Musée d' 

Art Moderne Brussels, Université Libre de Bruxelles, 

InBev Brewery Leuven, Egypt - Library and Conference 

Centre, Carrefour City Center Alexandria, British Uni-

versity Cairo, German University Cairo, Misr Universi-

ty for Modern Science City 6th of October, Nefertari 

International Schools Cairo, Mubarak Educational 

6th of October City, Courts Authority Building Cairo, 

Shooting Club Cairo, Borg AL-Arab Stadium Alexan-

dria, Heliopolis Club AL-Shorouk, Estonia - Arigato 

Fitness Centre Tallinn, Germany - Meistersingerhalle 

Nürnberg, Fachhochschule Oldenburg, O2 World Arena 

am Ostbahnhof Berlin, Ozeaneum Stralsund, Goethe 

Gymnasium Rostock, Maybach Museum Neumarkt, 

Konzerthaus Freiburg, Moderne Pinakothek München, 

Haus der Gegenwart München, Bauhaus-Meisterhaus 

Muche/Schlemmer Dessau, Theater des Westens Ber-

lin, Forum Humanum Neversdorf, Europapark Rust, 

DEBA Kreuzfahrtschiff, Einsteinhaus Caputh, Schloss 

Charlottenburg Berlin, Hauptbahnhof Dresden, Inter-
national – Starck yacht Wedge Too, Mexico – Estadio 

Chivas Guadalajara, Peru - Biblioteca de la Universidad 

de Lima, Russia - Sport Center Lisiya Nora Moscow, 

Yacht Club Tirioki, Spain -  Espai Girones Salt, Palacio 

de los Deportes Madrid, Pabellón Deportivo Madrid 

Arena, Edificio Jeronimos Museo del Prado Madrid, USA 
- MGM Casino Detroit, Superdome New Orleans, United 

Arab Emirates - Dubai Mall, Al Ain University

1 Museo del Prado, Madrid, Spain.

1
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Public relations

Bildung und Kultur, Kunst und Kommerz: Ob ehrwürdige Bildungsstätte, archi-

tektonischer Geniestreich, bedeutsames Museum, komplexe Kunstsammlung 

oder inspirierendes Theater – mit Duravit werden auch die sanitären Einrich-

tungen überzeugend in Szene gesetzt.

Education and culture, art and commerce: be it an impressive educational 

establishment, architectural stroke of genius, signifi cant museum, complex art 

collection or inspiring theater – with Duravit, even the sanitaryware fi ttings take 

center stage.

Formación y cultura, arte y comercio: Tanto si se trata de honorables centros 

de formación, de una genialidad arquitectónica, de un importante museo, una 

compleja colección de arte como de un teatro inspirador-– con Duravit, los equi-

pamientos sanitarios también entran en escena de un modo convincente.
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Austria - Ärztezentrum Imst, Senecura Sozialzentrum 

Brunnkirchen, Kinder- und Herzzentrum Innsbruck, 

Bahrain -  Royal Medical Center Manama, Belgium 
- Imelda Ziekenhuis Hospital Bonheiden, Virga Jesse 

Ziekenhuis Hasselt, Egypt - Hospital Cairo, Children 

Therapy Hospital Cairo, Port Said Military Hospital, 

WHO Buildings Cairo, Red Crescent Buildings Cairo, 

Naser Institute Hospital for Research and Treatment 

New Tower Cairo, Children's Cancer Hospital El-Sai-

da Zenab, France - Hôpital Salpetrière Paris, Clinique 

St. Thomas de Villeneuve Aix-en-Provence, Germany 
- Rosenpark Klinik Darmstadt, Krankenhaus-Spi-

talfond Waldshut-Tiengen, Müritz-Klinikum Waren, 

Parkkrankenhaus Leipzig, Südstadtklinikum Rostock, 

Universität Rostock Zentrum für Nervenheilkunde, 

Euro-Med-Clinic Fürth, Malteser Krankenhaus Ber-

lin, Albertinenkrankenhaus Hamburg, Krankenhaus 

Schwabing München, Kuwait - Clinic at Jahara / Far-

waniya & Mangaf Safat, Lebanon - Mar Youssef Hospital 

Beirut, St. Georges Hospital Beirut, Mexico - Hospital 

Tampico, Netherlands - Padua Zorgcentrum Tilburg, 

Norway - Stovnerhjemmet Oslo, Russia – Medical Cen-

ter Ulyanovsk, Spain - Hospital del Llobregat, Hospital 

Maternidad O'Donell Madrid, Hospital Infanta Luisa 

Sevilla, Turkey - Acibadem Hospital Istanbul

1 Acibadem Eye Hospital, Istanbul and Bursa, Turkey. 2 Rosenparkklinik, Darmstadt, Germany.

3 Parkkrankenhaus Leipzig, Germany.

1 2

3
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Good for your health

Hygiene, Komfort, Funktionalität und Planungssicherheit: klare Vorteile, die 

Duravit für medizinische Einsatzbereiche bietet. In der Gewissheit, dass die 

Qualität stimmt und alle nationalen und internationalen Qualitäts- und Zulas-

sungsstandards erfüllt sind, werden sie von internationalen Krankenhäusern 

und Kliniken eingesetzt.

Hygiene, comfort, functionality and planning reliability – clear advantages that 

Duravit offers for medical fi elds of application. With the assurance that the 

quality is right and all national and international quality and approval standards 

are met, Duravit's products are a popular choice for international hospitals and 

clinics.

Higiene, comodidad, funcionalidad y seguridad en la planifi cación: claras venta-

jas que Duravit ofrece para las áreas de equipamiento médico. Con la seguridad 

de que la calidad es la adecuada y de que se cumplen todas las normas naci-

onales e internacionales de aprobación y calidad, se emplean en hospitales y 

clínicas internacionales.
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Coming soon
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Burj Dubai, Dubai, 
United Arab Emirates 
 

Category  Mixed use tower

Website  www.burjdubai.com

Architect  Skidmore, Owings, Merrill LLP

Interior Contractor Depa Contracting LLC

MEP Consultant  Hyder Consulting 

Developer  EMAAR Properties 

Project 

Management  Turner 

Construction 

Company  Samsung Construction

Details includes Armani hotel Dubai   

 (160 guest rooms and suites) 

 and 144 luxury residential 

 apartments all designed by 

 Giorgio Armani

Duravit Products Starck 1, Happy D. 

The Troika, Kuala Lumpur, Malaysia
 
Category Mixed use towers

Address  Kuala Lumpur City Centre, 

 Malaysia 

Website  www.troika.com.my

Architect  GDP Architects

Interior designer  Foster & Partners, 

 London

Developer  Bandar Raya Developments 

 Berhad

Completion date  June 2009

Details 3 towers, 229 apartments

 Asia Pacific Property Awards 

 for the best high rise 

 development in Malaysia

Duravit products  Bathroom_Foster, Duraplus

1 Burj Dubai, Dubai, United Arab Emirates.

Insight

world of duravit 99 

Dreieinigkeit. Foster + Partners lassen als Entwurfsarchitekten drei unter-

schiedlich hohe Glastürme in den malayischen Himmel ragen. Leben und 

Arbeiten im 21. Jahrhundert: Der höchste Wohnkomplex des Landes fasst Apart-

ments, Büros, Geschäfte und Restaurants zusammen. Himmelsbrücken in der 

24. Etage verbinden die drei Türme - mit der einmaligen Aussicht auf die sich 

rasant verändernde Skyline von Kuala Lumpur.

An architectural trinity. Tapping into its design architecture expertise, Foster 

+ Partners has created three glass towers at varying heights that soar into the 

skies over the Malay capital. Living and working in the 21st century: the tallest 

residential development in the country combines apartments, offi ces, shops and 

restaurants. Sky bridges link the three towers at level 24, offering an unrivalled 

view of Kuala Lumpur’s fast-changing skyline.

La santa trinidad. Foster + Partner, los arquitectos-diseñadores erigen tres 

torres de vidrio de diferentes alturas que se elevan al cielo de Malasia. La vida 

y el trabajo en el siglo XXI. El complejo de viviendas más alto del país reúne 

apartamentos, ofi cinas, tiendas y restaurantes. Un puente celestial en la planta 

24 une las tres torres – con una vista extraordinaria sobre el rápido y cambiante 

Skyline de Kuala Lumpur.

Kühner Himmelsstürmer. Burj Dubai: Ein Bauwerk der Superlative in den 

Vereinigten Arabischen Emiraten. Der Turm Dubai, so die deutsche Überset-

zung, wird von der Projektgesellschaft Emaar Properties erbaut und erobert 

mit über 800 m die Spitze der höchsten Gebäude der Welt. Welche Höhen der 

bereits jetzt schon alles überragende Bau wirklich erklimmen wird, ist bis zur 

Fertigstellung geheim. Fest steht: der Weltrekord muss fallen. Erdöl war gestern 

– Hightech ist heute. 

Bold skyscraper. Burj Dubai: a superlative tower in the United Arab Emirates. 

The Dubai Tower, as it is called in English, is being built by the Emaar Proper-

ties company and, at a height of more than 800 m, overshadows the top of the 

tallest building in the world. The exact height of this building, which already 

towers above its rivals, will remain a secret until its completion. However, one 

thing is certain: it will set a new world record. Crude oil is so last year – today 

it’s all about high-tech. 

Un atrevido “conquistador del cielo”.  Burj Dubai: una obra de superlativas en 

los Emiratos Árabes Unidos. La torre Dubai, así la traducción al Castellano, es 

construida por la sociedad de proyectos Emaar Properties y conquista con más 

de 800 m la cima de los edifi cios más altos del mundo. ¿Cual será la altura fi nal 

de la obra que se sobrepone a todo? Esto se mantiene en secreto hasta fi nalizar 

la obra. Una cosa sí es cierta: el record mundial debe caer. Petróleo es el pasado 

- Hightech es el presente.
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See you
HEADQUARTERS

Duravit AG
Postfach 240
78128 Hornberg
Germany
Phone +49 7833 70-0
Fax +49 7833 70-289
info@duravit.de · www.duravit.de

PRODUCTION SITES

CHINA
Duravit (China) 
Sanitaryware Co., Ltd.
Youxi Town, Jiangjin District
Chongqing 402285
Phone +86 23 47885888
Fax  +86 23 47886088
info@cn.duravit.com
www.duravit.cn

EGYPT
Duravit Egypt
20 Salah Salem Street
Heliopolis - Cairo
Phone +2 02 24175631-   
24175632
Fax  +2 02 24153702
duravit.egypt@eg.duravit.com
www.duravit.com
Showroom

Sani Acrylic Co.
20 Salah Salem Street
Heliopolis - Cairo
Phone +2 02 24197802 - 
24197803
Fax  +2 02 24187468
duravit.egypt@eg.duravit.com
www.duravit.com

FRANCE
Duravit S.A.
Rue de Marienthal B.P. 30010
67241 Bischwiller Cedex
N° INDIGO +33 820 820 414
Fax  +33 3 88 906101
info@fr.duravit.com
www.duravit.fr
Showroom
Salon d’Eau
146, Avenue Ledru-Rollin
75011 Paris
Phone +33 1 43 722222
Fax +33 1 43 722278
salon.eau@fr.duravit.com

GERMANY
Duravit AG
Werderstraße 36
78132 Hornberg
Phone +49 7833 70-0
Fax +49 7833 70-289
info@duravit.de · www.duravit.de
Showroom

Duravit AG
Landstraße 62
77773 Schenkenzell
Phone +49 7836 93940
Fax +49 7836 7975
info@duravit.de · www.duravit.de

Duravit Sanitärporzellan
Meißen GmbH
Ziegelstraße 3
01662 Meißen
Phone +49 3521 466-50
Fax +49 3521 466-530
info@duravit.de · www.duravit.de
Showroom

DURALOG Logistik GmbH
Heid 10
77855 Achern
Phone +49 7841 682-0
Fax +49 7841 682-222
info@duravit.de · www.duravit.de

TUNISIA
Manufacture Tunisienne 
des Céramiques
Boulevard de l'Environnement
Zarzouna 7021 - Bizerte
Phone +216 72 592 359 / 
72 590 293
Fax +216 72 590 236
info@tn.duravit.com
www.duravit.com

TURKEY
Duravit Yapı Ürünleri San. ve Tic. A.Ş.
Organize Deri Sanayi Bölgesi
10. Yol I-4 Parsel
81464 Tuzla/Istanbul
Phone +90 216 4585151
Fax +90 216 4585195
info@tr.duravit.com
www.duravit.com.tr
Showroom

SUBSIDIARIES

AUSTRIA
Duravit Austria GmbH
Industriezentrum NÖ-Süd
Straße 2a/M38
2355 Wiener Neudorf
Phone +43 2236 677 033 0
Fax +43 2236 677 033 10
info@at.duravit.com
www.duravit.at

BELGIUM/LUXEMBOURG
Duravit BeLux S.p.r.l./B.v.b.a.
83, Rue des Combattants
1310 La Hulpe 
Phone +32 2 6560510
Fax +32 2 6560515
info@be.duravit.com
www.duravit.be

CHINA
Duravit Shanghai Sales Center
Suite B-D
10/F, Jiushi Tower
No. 28 Zhongshan Road South
Shanghai  200010
Phone +86 21 6330 9922
Fax +86 21 6330 4807
info@cn.duravit.com
www.duravit.cn

Duravit Beijing Offi ce
711 Nexus Center, 7/F
19 A East 3rd Ring Road (N)
Beijing, China 100020
Phone  +86 10 8809 1973
Fax +86 10 8809 1685
info@cn.duravit.com
www.duravit.cn

CZECH REPUBLIC/SLOVAKIA
Duravit CZ
Přímětická 52 · 669 01  Znojmo
Phone +420 515 220 155
Fax +420 515 220 154
duravit.cz@tiscali.cz 
www.duravit.com

DENMARK
Duravit Danmark A/S
Jegstrupvej 6 · 8361 Hasselager
Phone +45 8626 6000
Fax    +45 8626 6001
info@dk.duravit.com
www.duravit.dk

EGYPT
Duravit Egypt
20 Salah Salem Street
Heliopolis - Cairo
Phone +2 02 24175631- 
24175632
Fax  +2 02 24153702
duravit.egypt@eg.duravit.com
www.duravit.com

FRANCE
Duravit S.A.
Rue de Marienthal B.P. 30010
67241 Bischwiller Cedex
N° Indigo +33 820 820 414
Fax  +33 388 906 101
info@fr.duravit.com
www.duravit.fr

HONGKONG
Duravit Asia Limited
Unit 3408B, 34/F, AIA Tower
183 Electric Road
North Point, · Hong Kong
Phone +852 2219 8780 
Fax +852 2219 8893
info@hk.duravit.com
www.duravit.com

HUNGARY
Duravit AG
Magyarországi Képviselet,
Panoráma u. 30 · 2083 Solymár
Phone +36 26 564465
Fax +36 26 564466
info@hu.duravit.com
www.duravit.com

INDIA
Duravit India Private Ltd.
61, Titanium
Near Prahladnagar AUDA Garden
Off 100 feet Road
Prahladnagar
Ahmedabad 380051
Gujarat, India
Phone +91 79 6611 2300-15
Fax +91 79 6611 2316
info@in.duravit.com
www.duravit.com

 ITALY
Duravit Italia S.r.l.
Via Faentina 207 F 
48100 Ravenna (RA)
Phone +39 0 544 509711
Fax +39 0 544 501694
info@it.duravit.com
www.duravit.it

JAPAN
Duravit Japan Co., Ltd. 
3F Fukiya Bldg. 1-20 Kakudacho 
Ki-taku Osaka, 530 0017 Japan 
Phone +81 6 6130 8611   
Fax +81 6 6130 8053 
info@jp.duravit.com
www.duravit.com

LATIN AMERICA
Duravit América Latina
Avda. del Libertador N°15.082, 
1° piso
B1641ANH Acassuso
Buenos Aires
Phone +54 11 47434343
Fax +54 11 47434455
info@ar.duravit.com
www.duravit.com

MIDDLE EAST
DURAVIT Middle East S.A.L. 
(OFF SHORE)
Sodeco Square Building
Bloc B, 14th fl oor
Sodeco-Beirut · Lebanon
Phone +961 1 397330
Fax +961 1 397329
info@lb.duravit.com
www.duravit.com

NETHERLANDS
Duravit Nederland B.V.
Ruwekampweg 2
5222 AT ’s-Hertogenbosch
Phone +31 73 6131970
Fax +31 73 6100983
info@nl.duravit.com
www.duravit.nl

NORWAY
Duravit Norge
Strandveien 33 · 1366 Lysaker
Phone + 47 815 33 600
Fax     + 47 815 33 601
info@no.duravit.com
www.duravit.com

POLAND
Duravit AG Przedstawicielstwo 
w Polsce
Al. Krakowska 36 B
05-090 Warszawa/Raszyn
Phone +48 22 716 19 24
Fax +48 22 716 19 25
info@pl.duravit.com 
www.duravit.pl

PORTUGAL
Duravit Portugal
Rua Antoine de Saint-Exupéry
Alapraia
2765-043 Estoril
Phone +351 21 466 7110
Fax +351 21 466 7119
duravit@jrb.pt
www.duravit.com

RUSSIA
Duravit CIS
Repr. Offi ce Moscow
Proezd Serebryakova, 6
Moscow 129343
Phone + 7 495 782 12 66
Fax + 7 495 782 12 67
info@ru.duravit.com
www.duravit.com

SINGAPORE
Duravit Asia Limited
RO, 7, Temasek Boulevard,
Suntec Tower One, #06-03,
Singapore 038987
Phone +6562386353
Fax +6562386359
info@sg.duravit.com
www.duravit.com

SPAIN
Duravit España S.L.
Pol. Ind. Sector Z · Logística, 18
08150 Parets del Vallés
(Barcelona) 
Phone +34 902 387 700
Fax +34 902 387 711
info@es.duravit.com
www.duravit.es

SWEDEN
Duravit Sweden AB 
Svangatan 2 B9 416 68 Göteborg
Phone +46 31 3375650
Fax +46 31 215140
info@se.duravit.com
www.duravit.com

SWITZERLAND
Duravit Schweiz AG
Bahnweg 4 · 5504 Othmarsingen
Phone  +41 62 887 25 50
Fax +41 62 887 25 51
info@ch.duravit.com
www.duravit.ch

TUNISIA
Manufacture Tunisienne 
des Céramiques
Boulevard de l'Environnement
Zarzouna 7021 - Bizerte
Phone +216 72 592 359 / 
72 590 293
Fax +216 72 590 236
info@tn.duravit.com
www.duravit.com

TURKEY
Duravit Yapı Ürünleri San. ve Tic. A.Ş.
Organize San. Böl.
10. Yol I-4 Parsel
34956 Tuzla/Istanbul
Phone +90 216 4585151
Fax +90 216 4585195
info@tr.duravit.com
www.duravit.com.tr

UNITED ARAB EMIRATES
Duravit Middle East - UAE Branch
DAFZA - Dubai - UAE
P.O.Box 293622 - Dubai
Phone +971 4 7017117
Fax +971 4 7017121
info@lb.duravit.com
www.duravit.com

UNITED KINGDOM
Duravit UK Limited
Unit 7, Stratus Park
Brudenell Drive
Brinklow, Milton Keynes 
MK10 0DE
Phone +44 845 500 7787
Fax +44 845 550 7786
info@uk.duravit.com
www.duravit.co.uk

USA
Duravit USA, Inc.
2205 Northmont Parkway
Suite 200 · Duluth, GA 30096
Phone +1 770 9313575
Fax +1 770 9318454
info@us.duravit.com
www.duravit.us

SALES AGENCIES/POINT OF SALES

ARGENTINIA
FOLK DESIGNER
Av. del Libertador 6663
C1428ARJ Buenos Aires
Phone  +54 11 4787 6028
Fax  +54 11 4787 6028
folk@folkdesigner.com 
www.folkdesigner.com

Blaisten S.A.
Av Juan B. Alberdi 3928 1º Piso
C1407GZT Buenos Aires
Phone +54 11 4636 2000
Fax  +54 11 4636 1486
jleitao@blaisten.com.ar

AUSTRALIA
MECO Australia PTY LTD
P.O.Box 923
Ingleburn NSW 2565
Phone +61 2 9618 6999
Fax +61 2 9618 6444

BOLIVIA
Elemento Diseño & Arquitectura 
Av. Cristobal de Mendoza n° 871
03433 Santa Cruz 
Phone +5913 364 7313
Fax +5913 347 6226
www.elemento.com.bo
info@elemento.com.bo

BRAZIL
Metalbagno Spazi
R. Joaquim Antunes, 70
Jd. Paulistano / CEP: 05415-000
São Paulo - SP
Phone +55 11 3081 7006
Fax +55 11 3081 0120
spaulo@metalbagno.com.br
eduardo.a@metalbagno.com.br
www.metalbagno.com.br

Risors Impex Ltda
Rua São Benedito, 509, Cj.14, 
Santo Amaro
04735 - 000 São Paulo / SP
Phone +55 11 5686 2997
Fax  +55 11 5686 2997
risors@risors.com.br 
www.risors.com.br 

Punto Ltda
Av. Ataulfo de Paiva, 135/1616
22440-032 - Leblon
Rio de Janeiro- RJ
Phone  +55 21 2512 4388
Fax +55 21 2512 4319
punto@punto.com.br

CANADA
Duravit USA, Inc.
2205 Northmont Parkway
Suite 200 · Duluth, GA 30096
Phone +1 770 9313575
Fax +1 770 9318454
info@usa.duravit.com
www.duravit.us

CANOUAN ISLAND
CCA Limited
St. Vincent and the Grenadines
Grand Bay
Phone +1 784 4588648 
 (ext. 341)
Fax +1 784 4588991
www.ccalimited.com

CHILE
Budnik
Avda. Presidente Riesco 6007
Las Condes Santiago
Phone +5623980100
Fax +5622123058
jalonso@budnik.cl
www.budnik.cl

DUOMO
Avda. Kennedy 6980
Santiago de Chile
Phone  +56 2 2023635
Fax +56 2 2023637
rherrera@duomocom.cl
clorenzono@duomocom.cl 
www.duomocom.com

COLOMBIA
EL BAÑO ITALIANO LTDA.
Av. 19 No. 103A - 21 · Bogota
Phone  +57-1 2185445 -   
 6113167
Fax +57-1 6113154
importaciones@disegno.com.co

COSTA RICA
Artiv Design Center
Edifi cio Rolex Plaza, segundo piso
San Rafael de Escazú
Phone +506 2228 7826
Fax +506 2228 7833
info@artivdesign.com
www.artivdesigncenter.com

CROATIA
OMEGA NOVA
Kralja Zvonimira bb, Bilice
22 000 Sibenik
Phone +385 22 330 000
Fax +385 22 330 221
omega-nova@si.tel.hr

SPINA
M. Vlasica 43a · 52440 Porec
Phone +385 5245 1348
Fax  +385 5243 4005
r.jurisevic@spina.hr
www.spina.hr 

CREDO CENTAR d.o.o.
Vucak 36
10090 Zagreb - Jankomir
Tel:  +385 13436 968
Fax: +385 13636 976
dilber@credo-centar.hr
www.credo-centar.hr

CYPRUS
Vassos Leptos Center LTD
Opposite Ledra Hotel
5185 Nicosia
Phone +357 22 353 101
Fax +357 22 353 606
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Addresses

DOMINICAN REPUBLIC
BACCESSORY
Lope de Vega 37
Santo Domingo
Phone +1 (809) 540 2927
Fax  +1 (809) 540 2845
vgarcia@baccessory.net

ECUADOR
Top Line Cia. Ltda.
Rumania 240 e Italia, Esq.
Quito 
Phone +593 2546297
Fax +593 22542841
top.line@uio.satnet.net

EL SALVADOR
Coralina S.A de C.V
Boulevard del Hipódromo No. 613
Col. San Benito · San Salvador
Phone +503  22 377208
Fax +503  22 377208
g@coralina.com.sv

ESTONIA
Dreesis OÜ
Suur-Ameerika 12 · 10119 Tallinn
Phone  +372 6 177 202
Fax       +372 6 177 205
info@aquaspace.ee

FINLAND
LVI Juhani Niemi
Mäntytie 11 · 00270 Helsinki
Phone +358 9 2078 0850
Fax +358 9 2417 554
info@lvijuhaniniemi.fi  
www.lvijuhaniniemi.fi 

GIBRALTAR
Itek Design Studio
89 Governors Street · Gibraltar
Phone +350 41994
Fax  +350 41884
email: sales@itek.gi

GREECE
Plagos-Panagiotis Krideras S.A.
Inofyta, Viotias
Roumania Place · 32011 Inofyta
Phone  +30 22620 30927
Fax  +30 22620 30926
pkrideras@gmail.com

GRENADA
John Hopkin Grenada Ltd
Dusty Highway
Grand Anse · St Georges
Phone +444 5796/7
Fax +444 0008
john@jhopkin.com
www.jhopkin.com

GUATEMALA
Compañia Franz, Servicios 
Comerciales Internacionales S.A.
Av. Las Américas 6-58, Zona 13
01013 Guatemala
Phone +502 2368 0502 / 
2333 5986 
Fax +502 2361 8798
sfranz@cofrasa.com

HONDURAS
Casa Mármol
Colonia Florencia Norte, 2da Calle
Tegucigalpa
Phone +504 235 5067
Fax +504 235 5068
eliana@casamarmol.com

HONG KONG
H20 (PRO) Ltd.
16th Floor First Commercial 
Building,
33 Leighton Road, Causeway Bay,
Hong Kong
Phone +852 2891 9772
Fax +852 2834 5921
info@h2opro.com.hk

ICELAND
BYKO H.F.
Skemmuvegur 2a
200 Kópavogur
Phone +354 515 4000
Fax +354 515 4099

INDONESIA
Seni Mulia P.T.
Selaras Indah Megah Utama
Jl. Panglima Polin 18X
Jakarta 12160 
Phone +62 21 7261230
Fax +62 21 7261133
snimulia@indosat.net.id
info@selarasindah.com

IRELAND
Aquality
M7 Business Park
Naas, Co. Kildare
Phone  +353 45 901 210 
Fax  +353 45 901 569
info@aquality.ie
www.aquality.ie

ISRAEL
TOPOLSKI & CO LTD
POB 25067 (check Post)
31250 Haifa
Phone +972 4 8299000
Fax +972 4 9040455
steve@topolski.co.il

JAPAN
CERA Trading Co., Ltd.
Juko Bldg. 6F, 1-26-1
Minami Aoyama, Minato-ku
Tokyo 107-0062
Phone +81 3 3796 6151
Fax +81 3 3402 7185
www.cera.co.jp

JORDAN
Kayyali Sons Company
Fouad Tadrus Building
English School Street, Khalda, 
P.O. Box 521458
Amman-1152 
Phone +962 6 553 5632
Fax +962 6 553 6282
kayyali@go.com.jo
www.kayyalisons.com

KENYA
TILE & CARPET CENTRE LTD
P.O. Box 3115 - 00200
Parkside Towers
Mombasa Road · Nairobi
Phone + 254 20 553600
Fax + 254 20 535290

KINGDOM OF SAUDI ARABIA
AL-HAYAT BUILDING MATERIAL CO.
P.O. Box: 18053 
Makkah Medina Express High Way
Behind Al Rashid Store
East Jeddah 21415 
Phone +966 2 6407777
Fax +966 2 2272727
hayatbma@cyberia.net.sa

KINGDOM OF BAHRAIN
Marmara Tiles
P.O. Box 38440 · Manama
Phone +973 17 737 735
Fax +973 17 737 736
marmara@kar-group.com
www.marmaratrading.com

KUWAIT
Hassan Abul 
Trading & Contracting Co.
Hawally - Tunis Street
P.O. Box 3034 · Safat 13031
Phone +965 224 1565
Fax +965 472 2229
sanitary@abul.com.kw
www.hassan-abul.com

LATVIA
SIA Baltic Assistant 
Marupes 10-30 · Riga, LV-1002
Phone +371 22 305 950
Fax +371 65 120 159
janzns@gmail.com 

LEBANON
Georges Khoury & Co. 
Khoury Building
Street 67, Bauchrieh, El Metn
2613-5106 Beirut
Phone +961 1 901100
Fax +961 1 902200
info@gkhoury.com
www.gkhoury.com

LITHUANIA
Santoza Ulon g.s.
08240 Vilnius
Phone +37052043291
Fax +37052043293
info@santoza.lt

MACAU
Joint Zing Supplies Ltd.
Rua De Pequim
174 Edf. Centro
Com. Kong Fat. 8 And. (B)
Macau
Phone +853 700261
Fax +853 700262
chitsing@macau.ctm.net 

MALAYSIA
Bina Warehouse Sdn Bhd 
22, Jalan Kampong Attap
50460 Kuala Lumpur
Phone  +60 32274 6111
Fax  +60 32272 1846
binawh@po.jaring.my

MALDIVES
Sonee Hardware
7, Ibrahim Hassan
Didi Magu · Malé 20188
Phone  +960 3336699
Fax  +960 3320304

Newage Unlimited
H.Hiriyaadhoo
Majeedhee Magu · Malé, 20-05
Phone  +960 3333571
Fax  +960 3333572

MALTA
Liland Holding Building Creations
Mdina Road · Attard BZN 05
Phone +356 21 411541
Fax +356 21 419131
www.creationsomni.com

MARROCO
SANITAIRE 2000
287, Bd Yacoub El Mansor
20200 Casablanca · Marroco
Phone  +212 22 36 09 76
Fax  +212 22 39 41 00

MEXICO
ARTEXA México S.A. de C.V
Cañón Grande No. 7720 
Col. La Estanzuela vieja
Monterrey N.L. 64984
Phone +52 81 8625 5000
Fax +52 81 8625 5001
info@artexa.com
www.artexa.com

NEW ZEALAND
Metrix Imports Ltd.
62 Apollo Drive Mairangi Bay
Auckland 1330
Phone +64 9 444 5656
Fax +64 9 444 5151
info@metrix.co.nz

NICARAGUA
Cerulli S. A.
Calle Principal Colonial Los Robles
Monte de Los Olivos, 1 cuadra al 
Norte, Managua
Phone +505 252 4072 y 73
www.cerulli.com.ni

PAKISTAN
MS United Import
75-B Rana ST SICP Taj Colony
OPP RSF SHD
Begum Kot · Lahore
Phone +92 21 585 0490
Fax +92 21 585 0230
sabdulla@cyber.net.pk

KRB Enterprises
178 Scotch Corner
Upper Mall Scheme · Lahore 
Phone +92 42 66894714
Fax +92 42 6689475
sabdulla@cyber.net.pk

PANAMA
Spazio 
Aquilino de la Guardia 5
Panamá
Phone  +507 2143756
Fax  +507 2651283
spaziopanama@aol.com 
www.spaziopanama.com  

PERU
Marx Sanitarios Consulting
Av. Velasco Astete 2806 
Santiago de Surco · Lima 33
Phone: + 511 273-1528 
Fax: + 511 273-1528
ventas@marxperu.com

PHILIPPINES
Kuysen Enterprises, Inc.
236 E. Rodriguez Senior Avenue, 
near corner D.
Tuazon, Barangay Don Manuel, 
1113 Quenzon City, Philippines
Phone +6327407509, 
411 9571 to 75
Fax +632 749 5363
info@kuysen.com

QATAR
United Supplies Co. WLL
P.O. Box 23353
Salwa Road, Al Hitmi Bldg.
Doha
Phone +974 4685277
Fax +974 4685395
usc_qatar@qatar.net.qa

ROMANIA
ALISAN CONINSTAL SRL.
Pipera Road 7; ap. 16
71202 Bucharest 1
Phone +40 21 233 2668
Fax +40 21 233 2668
offi ce@alisanstyle.ro

SENSO ambiente 
83, Cale 13 Septembrie St
Bl. 77B, Sector 5 · Bucharest 
Phone  +40 722 257 848
Fax  +40 21 410 36 73
www.sensoambiente.ro

Global Real Invest
Sos. Bucuresti Nord Nr. 14
077190 Voluntari, jud. Ilfov
Phone +40 21 24202 39
Fax  +40741 824 448
www.global-i-m.ro

Bravo Group '95 Exp. Imp. S.R.L.
24, Valea Cascadelor Str.
061515 Bucharest, 6 sector
Phone +40 21 444 3040 
Fax  +40 21 444 1537
www.bravo.ro

SINGAPORE
Ferrara Asipac Pte Ltd,
83 Clemenceau Avenue
#01-35 & 36 UE Square,
Singapore 239920
Phone +6562350050
Fax +65 6235 8344
info@ferrara.com.sg

ECONFLO SYSTEMS PTE LTD           
No. 19, Kaki Bukit Industrial 
Terrace · 416099 Singapore
Phone +65 6743 2684
Fax +65 6743 2563
econfl o@pacifi c.net.sg
www.econfl o.com

SLOVENIA
KEOR d.o.o.
Zrkovska c. 87
2000 Maribor
Phone +386 2 480 5417
Fax  +386 2 471 0633

Krisma
Celovska 280 · 1117 Ljubljana
Phone  +386 583 97 77
Fax  +386 518 17 77
www.krisma.si

Zener d.o.o.
Anskaranska Cesta 5/B
6000 Koper
Phone  +386 5 631 32 80
Fax  +386 5 631 32 77
info@zener.si

SOUTH AFRICA
Water Comfort (PTY) LTD
21 Warrington Road · Claremont
Cape Town 7700
Phone +27 21 683 0666
Fax +27 21 683 0667

SOUTH KOREA
Hyunwoo Trading Co., Ltd.
213-5 Nonhyun-dong
Gangnam-Gu
135-010 Seoul
Phone +82 2 547 3522
Fax +82 2 547 3589
hyunwookr@hotmail.com
www.hyunwoobath.co.kr

YoungShin Pacifi c & Co., Ltd.
12-A, Paxtower, 231-13
Nonhyun-Dong, Gangnam-Gu
135-010 Seoul
Phone +82 2 548 0250
Fax  +82 2 548 0251
ysbath@ysbath.co.kr
www.ysbath.co.kr 

SRI LANKA
Access Agencies Pvt Ltd.
160/20 Kirimandala Mawatha
Narahenpita
Phone +94114519183-6
Fax +94114519180
access_agencies@access.lk

SULTANATE OF OMAN 
Best Gulf Trading Co. LLC
PO BOX 330
112 Ruwi
OMAN
Phone +968 7715 080
Fax +968 7717 554
mbs@mbs-oman.com

SYRIA
UNI GROUP
Murshed Khater Street
P.O. Box 8249 · Damascus
Phone +963 11 5326700
Fax +963 11 5326800
unigroup@net.sy

TAIWAN
San Way International Co., Ltd.
No. 449 Sec. 1
Wen-Hsin Road
Taichung
Phone +886 4 2259 3289
Fax +886 4 2259 3253
sanway31@hibox.hinet.net

THAILAND
Haco Group (1991) Co., Ltd.,
1168/ 83-84, 28th A-B Floor,
Lumpini Tower Building
Rama IV Road, Thungmahamek, 
Sathorn,
Bangkok 10120
Phone +66228564757
Fax +66267979189
info@haco.co.th

UNITED ARAB EMIRATES
United Supplies Est.
P.O. Box 26020
Salah-ud-din Street · Dubai
Phone +971 4 2687755
Fax +971 4 2688656

URUGUAY
BOSCH & CIA SA
Av. Rivera 2560
Montevideo
Phone +598 2 7084545 
Fax +598 2 7072914
mbosch@bosch.com.uy

VENEZUELA
Arredo X-PRESS, C.A.
Calle París de Las Mercedes, 
entre Trinidad y New York, 
Quinta El Sol,
Local Arredo X-Press
Caracas 1060 
Phone  +58 212 992 6256
Fax  +58 212 991 1641
arredox@cantv.net
www.arredoxpress.com

VIETNAM
Thanh Trang Trading & Interior 
Decoration Company Limited
No. 49 To Hieu, Le Chan Dist.
Hai Phong
Phone +84 3161 0398
Fax +84 3161 0908

YEMEN
Al-Mahfadi & Abo-Miskah Co. Ltd. 
P.O.Box. 2835
Shoob Main Street 
Sana`a, Republic of Yemen
Phone +967 1 222529 /
 +967 1 224766
Fax + 00967 1 237321 /
 + 00967 1 226499
almahfadi@y.net.ye
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